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Menta 土 fari901a

Menta′fari901a,

ruda iromani

Unavella.vella

COMun pergaml′

alnas lesulleres′

alamaelmitja

su∫ta lafinestra

guaita i-horitza

工comcadadia.

en instantparell.

1avellagemega

pregantpeldonzell

可ue at丁etzeanys 1-aimava.

T丁etzeanys!
Sieraahir王

Menta′fari901a.

rudairomani.

J.Carner

Festeig

Sota lesestrelles.

d-espatllesalmar′

unaロaltahumida.

frescade serena.

unagalta suau iplena

卓sbendol(ごadebesar.

Entredos sllencis′

bes silencias,

com VareSdeixar-mos

tremolanttotsdos

dュns lanitquieta.

ambdeixosardents

de lamigdiada

1delsterralsvents.

El reberessilenciosa.

mosllavis,doIGOSenCar,

tevan preguntaluna cosa

i tu n0-m2 vascontestar.

ハ ッカ とタイム と

ハ ッカ とタイム と

ヘ ンルータとローズマ リー

一人のおばあさん

羊皮紙の ような肌 を したおばあさんが､

鼻眼鏡をかけて

手 には靴下 を持 ち

窓辺に出て

地平線遥か､遠 くの方 を見つめている

そ うして毎 日

同 じ時間になると

その老婆 は､悲 しげにため息 を漏 らす

彼女が十三才の ころ憧れた

少年の ために祈 りを捧げている

十三才の ころです って !

もし昨 日の ことの ことなら !

ハ ッカ とタイム と

ヘ ンルーダとローズマ リー

(訳 服部洋一 )

あいび き

星空の もと

海を背 に して

爽やかな夜露 に

頬をぬ らし

その柔 らか く､ふ くよかな頬は

思わず口づけ した くなるような接吻 を誘 う

物言わぬ二人に交わ された

無言の口づけよ｡

その口づけが何 と

二人を打 ち震わせ たことだろう

夜の静寂 に包 まれ た私 たち二人を

それは中天に燃 え盛 る太陽 と

激 しい陸風の よ うだった

何 も言わないで接吻 を受けて くれた

私の唇 は今 でもその甘い口づけを覚 えている

私の唇はその時お まえに何かを尋ねたが

お まえは返事 を しなかったね



Ou卓 vaig preguntar-te?日 .

Sols recordo elbes

土que se sent土a

la plena mar alta.

Tu.tota caiguda

semblavesmalalta...

Oh,- no hi tornar色 maim色S_

prが la flonJagalta

rulxada amb serena,

sota de ma boca;

d-espatlles almar;

pra la xafogosa nit

d'A90St Serena,

ailcom la podr占 oblidar?

J･Maragall

あの時君 に私 は何 を聞 こうとしたんだろ う?

あの口づけだけは今 も忘れない

それは私には深 く満 ち満 ちた海の ように

感 じられた

お まえは力無 く､ うなだれていたね､

病 に冒され た者の ように｡

ああ､もう二度 と戻れない｡

だが､夜露 に濡れた

あの柔 らかい頬

私の口元 に触れていたあの頼

海 を背に して

爽やかな澄み きった

八 月の暑 い宵

ああ !どうして忘れることがで きよう?

(訳 服部洋一 )

1･現代の綴 りでは preguntarと書かれ る｡ 2･現代では no emと分けて書かれ る｡ 3.現代 で

は pera と綴 られ る｡

RomanGa Sense Paraules

En la plea de la font

neda una rosa vermella

acotada al raig delbroc

h土 beu una JOVeneta

per la barba 土coll avall

li regala l'aigua fresca;

elsgermanets m色s petits

flu 可ue rlul de lamullenaJ

ella flu i beu ensems

1 alcap de valュ s'ennuega

Tots se posen a xlsclar.

S'esvaloten 1 s■alegren

ielm占s petitet de tots

en bressol d土ns lacaseta

al sentlr aquell broglt′

tot nuet,riu 土perneJa

ies posa a cantar tot sol

una romanGa Sense lletra_

J.Maragall

言葉 なきロマ ンス

噴水盤 に

真 っ赤 なば らの花び らが浮 く

蛇 口か ら噴 き出す水に身 を屈めて

一人の少女が水を飲む

あごや首 が濡れるの も気 にせず

冷 たい水 を飲んでいる

少女 よ り幼 い弟 たちは､水 に濡れている

姉 を見て笑いが止 まらない

彼女 も笑 いなが ら飲むものだか ら

しょっちゅう喉を詰 まらせ る

子供 たちみんなが声高に叫んだ り

騒 ぎ回って遊び始めると

一番下の弟は

小 さな家の中の揺 り寵の中で

その騒 ぎを聞 きつけて

裸んぼ うで笑 い､手足をばたつかせ

なが ら一人で歌い出す

言葉のないロマ ンスを

(訳 服部洋一 )

1.flu 可ue flu (=r土uen sense palar)は常に単数で用いられ る熟語 (ex.plore que plO-

re)
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EIsoberCOCS土1espetites

co111dores

Diu 工risaMyrtila:

0,amlgaコOnO S卓!･..

γantsobercocsh土de土Ⅹes

damunti'obercoqu色?

0 工risproum'a9rada

menJar-ne a tOrbellins

i sentir l'oralegre

com rajabocaendlns.

Mesarribaelmaltemps

iapropd'un fla川 furient

JO SentO en lateulada

dan(⊇ar teules 1vent

iem plauquan nostremare

veient-mosentristits

icom freguem elsnassos

icom bufem els°its.

ensduguirまOleta

quan cau laneu a flocs

un potampconfitures

de pressecso oberCOCS.

J.Carner

Lamar estavaalegra

Lamarestava ale9ra

aquestmigd土a toterabrill

icriti flord'escuma.

perqu卓 feiamolt sol

ielventcorrla.

Allluny seveia

un granrnantelldebruma.

Damunt lesvelesdretes;

1esbarqueshibrincaven

com cabretes.

J.Maragall

6

杏子 と幼 い収穫者たち

イ リスが ミルテ ィー リャに言 う

｢ね えあんた､どうしてなの ?

杏子の樹 にあんなに実 を

残 したまま採 ろうとしないなんて｣
｢あ らイ リス､私だって

大急 ぎで食べたいわよ

それにあの美味 しそ うな匂 いをか ぐと

よだれが出そ うだわ

で もいやな季節が来て

勢いよ く燃 える炎のそばで

屋根の上 で瓦が

風に踊 るのが聞 こえるわ

私 たちが寂 しがって

鼻 をこす り

か じかむ手 に息 をかけるのを

見 たお母 さんが

にっこ り微笑んで くれて

雪のかけ らがひらひら落 ちて くる頃 には

桃や杏子 で作 ったジャムの壷 を

持 って きて くれるのが楽 しみなの

(訳 服部洋一 )

海 は喜んでいた

海は喜んでいた

その午後 には､輝 きと

泡立つ波の花 しかなかった

太陽の光があふれ､

風が吹 き渡 っていたか らだ

遠 くの沖 には､泡立つ波 は

大 きなマ ン トのように見 えた

その波の上 には帆が

まっす ぐ伸びて立 っていた

舟 とい う舟 はみな山羊の ように

飛び跳ねていた

(訳 服部洋一 )



Maig

Terra qui floreix

mar qui s■hi encanta′

suavlssim bleix

de v上da trlomfanta

pluロes Cristallines.

a19ueS reflexant

tendras infantines

qui riuen brlllant･

Claretat sonora.

nuvol qul s'h土 pert

aura quielxamora

la tendror del vert.

Burdone19 Suau d-abelles･

Profunda,silenciosa pau

d-un hora fecunda.

Man re30Venit

amor qulhl esclata′

delicias oblit

de la nits de plata.

quan el plenilunl

de Maig,silenci6S,

de qualque lnfortuni

sembla di上a les flors.

T.Catastls

五 月

花咲 き匂 う大地 ､

その大地 に陶然 と見 とれ る海原

柔 らか く滑 らかな

勝 ち誇れる命の嘱 ぎ

クリスタルの雨

輝 く水の流れ

優 しく顔 を輝かせて笑 う

幼子のような水の流れ

響 きに満 ちた明 るさ｡

その風景の中に消えて行 く雲

木 々の柔 らかな緑の霜 をはらう

そよ風

蜜蜂の微かな羽音

豊かな時間の

深 く､静かな平和

若 く蘇 った世界

弾けんばか りの愛

銀細工の夜 々の

甘美 な忘却

その時 五 月の

静かな満 月の夜 は

何かいわ く言 いがたい

不幸 を花 々に語 りかけているようだ

(服部洋一 訳)

1.韻 をそろえるためにdir をこのように綴 ったもの

Abril

Tr占mularialla

dedladaurat;

ventljolquicalla
en lainmensltat.

Palpitanta1JOVe

magestatd'Abr土1;

vestiduranova

delsarbres.

Sotil dlafana i clara

四月

金色 に輝 く陽の微笑みは

小刻みに うち震 え､

そよ風は広い虚空の中に

そっと息 をひそめている｡

鼓動す る

若 き威厳 ある四月

木 々の

新 たなる装い｡

薄 く透 き通 った

7



deliciadelvert,

amb qu色elman.suara

de llum sI色scovert

quan el fontinyo

tremolant′sentla

la seva fresca l

tom ada alegria･

Pluja lenta i blanca

de florsd-atmetll色.

qul cau de la branca

quan l'orajolv色.

Noles peュsportalsJ

finestra enramada;

festesmatinals

xopesde rosada.

工passa 1-Abrll

damunt de poncelles,

xaLttas igentil

cantant caramelles.

T.Catasds

1.現代では frescorと綴 る｡

Canticel

per una vela en elmar b上au

daria un ceptre;

per unavela en elmar b上au

ceptre i palau.

per una 1-ala lleu d-una vlrtut

mom goig daria.

ieltros que em resta,m19 rOmput

de joventut･

per una flor deromani

1-amor daria

per una florderomani

1-amor doni.

J.Carner

明るい緑の歓喜 ､

その喜びに､今 まさに世界は

光 りに満 たされ るのだ｡

その時泉は震 えなが ら､

そのすがすが しさ

よみがえった歓喜 を

感 じとっていた

アーモ ン ドの花は､雨 となって

ゆっくりと､また白 く

そよ風に吹かれては､

その枝か ら降 り注 ぐ｡

家 々の戸口に､たたずむ乙女 たち

枝やったに覆われた窓辺

霜 に濡れた

朝の祭典C

そ うして四月は

少女 たちの上 を通 り過 ぎてい く｡

雅やかに､そ して優 しく

カラメ- リェスを歌 いなが ら｡

(服部洋一 訳)

吟遊詩人の歌

青海原 に帆を浮かべんこと能わば

王位 をも譲 らん と思 うに

青海原 に帆 を浮かべん こと能わば

第 も宮殿 も譲 らん と思 うに

美徳の軽 き翼持つ こと能わば

わが喜び も捨てん

我 に残 され し､半ば損 なわれ し

青春の残 りとともに

マ ンネ ンロウの花には

わが愛 を与 えん

マ ンネ ンロウの花には

わが愛 を与えた り

(訳 服部洋一 )
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Lesgarbes dom en alcamp

Les garbes dormen al camp.

Deu elsdo上bona dom ida

Segueix la guatlla el reclam.

1a niarada avorrida.

Jullol ens duu llaram

dims la posta2bene王da.

Lesgarbes dormen alcaJTtP

que la sega Ja 色s finida.

El repos del verd fullam

a lIocellada convlda.

Les garbes dormen al camp

garbes seques sense vュda

Passa l'euga com un llamp

sense fe丁 casde la brida.

Les garbes dorTnen al camp

i lIombra llha esfere王da.

Ai,encara servo el raJn,

i l'estimada 色spartida.

Les garbes dom en al camp.

D色u els do bona dormida.

J.M.de Sagarra

畑に眠る麦束

麦束は畑に眠 る

神 よ彼 らに良 き眠 りを与えたまえ｡

うずらを追 う人の鳴 きまねは続 く

親鳥は巣 を離れ､ひな鳥は残 る｡

七月は鋼 (あかがね)をもたらす

祝福 され し落 日のなか

麦束は畑に眠る

収穫はもう終わって しまったか ら

緑の葉陰の安 らぎは

鳥 たちを招 き寄せる

麦束は畑に眠 る

命なく乾 いた麦束

雌馬が稲妻のように通 り過 ぎる

手綱 を牽かれてももの ともせずに｡

麦束は畑に眠る

その影に戦 きなが ら

ああ､私はまだ枝 をとってあるのに

愛する女は去 って しまったのに

麦束は畑に眠る

神 よ彼 らに良 き眠 りを与えたまえ

(訳 服部洋一)

1･donar の接続法0本釆ならばdoniと綴 るところ｡ 2･posta-puesta del sol 日の入 り
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《ムーombra del lledoner》

Ⅰ.A 1-0mbra del lledoner

A lIombra del lledoner

una fadrineta plora

tarda molt daユt del clm

i llisca per la rossola

llesfllaga工･Senlels brucs′

1a tenebra se l'emporta.

La noまa plora d'enyor:

el lledoner no fa ombra.

Fadrina,1-amor 占s lluny;

enlla,la carena fosca.

Si passava un cavaller- ･

Du el cavall blan° de la brida.

L'arbre ll dona repos′

1'oratge,manyac,arriba･

AI cel la llum de llestel

占s la rossada del dia.

Cava11er′1'amor 岳s lluny,A

amb l'ombra i elcant fugia.

Fadrina,i-amor 色s lluny;

per l'ampla plana camina･

La nit sosplra:1a nit.

elbosc′1a rlera clara.

Lesbranques del lledoner

sam fines i despullades,'

fulla iocell n'han fugit

per° hl crema l'estrellada･

Le≦branques del lledoner

s(5n fines 1 despullades;

Fadrina′1■amor es lluny,I

demand-1 a punta d'alba

quan l'ombra del lledoner

s'allargu土 com un m土racle･

T.Garc色S

組曲 《ハ ックベ リーの木陰》

Ⅰ.ハ ックベ リーの木陰で

ハ ックベ リーの木陰で

泣 く乙女

丘の上でひとしき りため らった後

坂の斜面を滑 り下 りて くる

ったは綱のように垂れ下が り

夕闇が彼女を連れ去 ってい く｡

恋人のいない寂 しさに泣 く乙女｡

ハ ックベ リーの樹はもはや陰 も落 とさない

乙女 よ､いとしい人は遥か彼方

向こうには､暗い山の端

よしや一人の騎士が釆ぬ ものか ‥

白い馬の手綱 を取 って｡

彼にはこの木 も憩いを与えよう

風 も優 しくそよ吹いて｡

天に瞬 く星の光は

朝 ともなれば露 と変わる｡

騎士 よ､そなたのいとしい人 も

影 と歌 とを携 えて､遠 くに去 って しまった

乙女よ､いとしい人は遥か彼方

広 く果てない道に隔たれて｡

溜め息洩 らす夜の しじま｡闇 と

森 と､澄んだ小川のせせ らぎと｡

ハ ックベ リーの樹の枝 々は

か細 くそ して葉 も落ちて

葉 も､そ して鳥 も去 り

ただ夜空では一面星が燃えている

ハ ックベ リーの樹の枝 々は

か細 く､葉 もなくあらわ

乙女 よ､いとしい人は遥か彼方

いとしい人を求める時は明け方に

ハ ックベ リーの木陰が奇跡のごとく

長 くなるその時にこそ｡

(訳 服部洋一)

1.現代の正字法の規則に従えば 1-esf土1agar-S-en と綴 られるべきところ
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Ⅱ.CanGa de comiat

Ad色u,galant terra,ad色u!

Ad岳u-siau′Vinya verda.

flor seca del caminal

lledoner de bonaombreta.

Ja no ∩-assec al pedris

nime bregalla riera･

Ad色u.galant terra,ad岳U.

Les llosesd'aquell bancal

son ombrejades 1 fresques･

EIs lledoners de la font

ham tret una fulla tendra

ielsceps faran bon ra王m

quan els orelgi el septembre.

Ad岳U.galant terra,ad占u.

EIs ceps faran bon rain

i llu爪 Vlva lesestrelles.

V土ndran lesnits de l■estiu.

1a mar quleta i estesa

llambrant sot el cop

dels rems.

tallada per la carena.

Ad色U,galant terra,ad岳u･

vindran lesnits de l■estiu′

la tarda(tardor)i la primavera,

Lesbolresque balxen el c土爪.

elcr土tde les orenetes.

工 sempre el respir delmar

ielbatec de le≦ estrelles

Ad占U,galant terra,adeu･

Ad色u,muntanya,pedris,

paretblanca de 1-es91esia′

a1gua Clara de la font.

platade lesoliveres.

olormullada dels horts,

estrella.rlera.vela.

Ad色u,galant terra,ad色u･

T.Garc色s

1.現代では bressa と綴 られ る

Ⅱ.別れの歌

さ らば､優 しき土地 よ､さらば !

さらば､緑 のぶ どう畑 よ､

小道の枯れひか らびた花 よ

心地 よい木陰 を くれ るエ ノキよ｡

もう私はベ ンチにも腰掛 けない し

小川のせせ らぎも私 に語 りか ることはない

さらば､優 しき土地 よ､さらば

あそこのベ ンチの石 は

影 にな り涼 しげだ

泉のそばのハ ックベ リーの木 々は

柔 らかに芽吹 いている

ぶ どうの木 には良 い実が成 るだろ う

9月の風が吹 くころともなれば｡

さ らば､優 しき土地 よ､さらば

ぶ どうのっ たは良い実 をつけ

陽光 まぶ しい光 を放つだろう

やがて夏の夜 が訪れ､

海原は静かに広が り

権が水面 を掻 くたびに

船底 に切 られて

煙め くことだろ う

さらば､優 しき土地 よ､さらば

やがて夏の夜が訪れ､

秋が､そ して春が来 て､

山の頂か ら霧が たちこめるころ

燕 たちのさえず りが聞 こえて くるだろ う

海の息づかいは絶 え間な く

そ して星 も瞬 き続 ける

さらば､優 しき土地 よ､さらば

さらば､ふ るさとの山よ､ベ ンチよ

教会の白い壁 よ､

泉の澄んだ水 よ､

オ リーブの葉の銀色の輝 きよ､

果樹園の湿 った香 りよ､

星 よ､小川のせせ らぎよ､船の帆 よ｡

さらば､優 しき土地 よ､さらば｡

(訳 服部洋一)
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Ⅲ _CanGb deGrumet

Ad色U,turonsdeMarsella,

Ja S'en vanelsmariners.

Totjusthem issatlavela

esglraunOratge fresc.

Aquellpinarde lacosta

deu serpュedecantsd-ocell7

slno sentim 1locelladalns

du romani1-ore19.

Quin goig,de bon deJTtati,

seguir ladarraestrella=

Mno hi ha lliri sense flor

nibarco sense bandera.M

工nflatveld.lliscavela!

Com s'allunya laciutat!

Guaita l'orclarde laplatja

i adaユtde totelcelclar.

Timoner′potser susplreS?

L'enyoranGa t'hapunxat?

Elgallaret llengoteja

i enJOia totalanau.

Ouin 901g.Cremant SObreelspals.

e19allaretde la festa:

I-no hlha lliri sense flor

nlbarco sense bandera."

Ad色u,turonsdeMarsella,

Ad色U,lanoia i elpi!

No ensespanten lesventades

ni labo土rede lanit.

S土elventxiulaentre lescordes.

deTnaelmar seraben llis_

A cadaportensespera,

amores,un llavi fl.

Quingoig,tornantde lamar,

elpetb d'unadozella:

一一no hi ha llir土sense flor

nibarco sense bandera.■I

T.Garc色S

Ⅲ .見習い水夫の歌

さらば､マルセイユの丘 よ

水夫 たちに ゃ船出の時間だ

帆を張ればす ぐ

爽風がめ ぐり来 る

あの海岸の松林 には

鳥の歌があふれていよう

ここまで鳥の声は聞 こえな くともそよ風が

ローズマ リーの香 を運んできて くれる

何 と楽 しいことだ､朝 も早 くか ら

明け空 に残 った最後の星 を追 いかけるのは

｢百合 に花のあるように

船 には必ず旗がある｣

帆 よ膨 らめ､船 よ滑 るように走れ !

街はもうあんなに遠 い !

まぶ しく金色 に輝 く浜 を見 よ

どんなもの よ りも高いあの澄んだ空を見 よ

操舵手 よ､ひ ょっとして溜め息 をついている

のか ?

郷愁胸に迫れ りってか ?

三角旗が風 にたわむれて舌のように見える

それが船中を楽 しませて くれ る

何て楽 しいことだ､マス トの上にゃ

お祭 りの三角旗が炎 と燃 える

｢百合 に花のあるように

船には必ず旗がある｣

さらば､マルセイユの丘 よ

さらば､娘 っ子､そ して松林 !

突風が吹 こうが驚かぬ

夜霧 だろ うと怖 くない

風が帆綱 をビュンと鳴 らしゃ

明 日の海はたいそ う穏やかだろ う

港 々に ゃ待 ってて くれ る

可愛い､柔 らかな唇が

何 と楽 しいことだ､海か ら戻 りゃ

娘 っ子が口づけ して くれるとは

｢百合に花のあるように

船 には必 ず旗 がある｣
(訳 服部洋一 )
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Ⅳ.CancadeBressol

Debonmatise ∩-haanat.

totjustdespuntavaeldia

l1-estrellade lla爪Or

eraunbrotde taronglna･

Larosadademati

eraun plorde pedres fines･

Do川 .infant.

que tonparen一色salcamp

acolllrmenta florida.

Apartar畠elsesbarzers

quanelpunxin le≦esplneS.

Espines feu-vosenlla,.

vinelamenta florlda.

Quanpassaelseucavallblanc

1-0celltrem01a irefila.

Do川 ,infant.

可ue tonparen'esalcamp

acollirmenta florida.

La selvas'aclarira,

que lallunai.illumina_

Sotalallu爪 de lanit

l'herba florida fugia.

per(うelsullsdelcavallblanc

en la fosca llendevlnen.

Dorm′infant.

quetonparen'岳salcamp

acollirmenta florida.

Dorm,infant.queelson島sdole

il'oratjolhiconvida･

Dema,deboodemati,

tonpare seraa lallinda.

Oueettrobid土ntreelbressoI

com unaestrelladormlda.

Dorm,infant.

quetonparen'色salcamp

acollirmenta florida.

T.Garc占S

V.Lavュdade lagalera

Lavュdade lagalera

色smoltllargadecontar.

Ⅳ.揺 りかごの歌

朝早 く出かけていったよ

太陽が顔をのぞかせは じめたその時に

愛のお星様は

芽吹いたばか りのオ レンジの様だった

朝露は

宝石の涙みたいだった

ねんね しな､坊や､

お父さんは野原に行っちゃった

咲 き初めたハ ッカを摘みに

お父さんは野 いば らを掻 き分けるのだろうね

もしトゲに刺 されたなら

トゲよ､あっちへいって しまえ

咲いたハ ッカよ､こっちへおいで

父さんの白い馬が通 ると

鳥が震え声で歌 うよ

ねんね しな､坊や､

お父さんは野原 に行 っちゃったか ら

咲 き初めたハ ッカを摘みにね

森 も明るくなるよ

お月様が光 って くれれば

夜の うす ら明か りの中では

咲いた薬草を見逃 しちまう

だけど白馬の両の目は

暗が りでも見分けがつ くよ

ねんね しな､坊や､

お父さんは野原に行 っちゃった

咲 き初めたハ ッカを摘みに

ねんね しな､眠 りは心地 よい し

そよ風がお前を眠 りに誘 ってる

明日になれば､朝早 く

おまえの父さん帰 って くるよ

そ したら揺 り寵の中に眠 ってる

小 さなお星様の様なお前に会えるといいね

ねんね しな､坊や､

お父さんは野原に行 っちゃった

咲 き初めたハ ッカを摘みに

(訳 服部洋一)

V.ガ レー船の暮 らし

ガ レー船の暮 らしは

話せば長い物語
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EIsremseLnPenYen labarca

1elmeucorva sosplrant.

EIssosplrS可ue elmeucor feia

semlelsendulaelmestral.

AJTtOr,b色m'esperarieu,amor.

Ai.mestral.tu可ue tensales′

porta-1ielmeu sosplrar,I

posa'1damuntels seusllavis

cansatsde tantesperar.

Elmeubra9 nO eSCanSaenCara

elrem nO Slaturamai.

Amor,b色m'esperarieu′amor.

Elmeubra(ino cansa1-ona

tra土dora.nielventbrau.

Elrem talla 1-a19uaClara

com unaespasa tallant

idenitdegotaperles

estrelles idiamantS.

ALnOr,b色m-esperarieu,amor.

Lesperlesilesestrelles.

amOr′peraVOS Seran.

Guardo lesmevesbesades

peュsvostresllavlscremants

iusenyoral'abraGada

ampla i fortadelmeubrag.

Amor,b色 m'esperarieu,amor.

Amor,b色m'esperarieu. ...

Diga-1iben ba土X,mestral.

Siduc alcor l'esperanGa

elmarestornamanyac:

elsdofinssalten 1riuen

ihihaunagavina alpal.

Amor,b占m'esperarieu,aLnOr_

EIsdofinssalten 1riuen

ihihaunagaVinaalpal.

Lavela sembladeplata,

em sentom色slliureelbraG.

Lav上dade lagalera

ara色sdolgade contar_

Amor′b色 m.esperarieu,amor.

T.Garc占S

権で船を漕 ぎ進めれば

心は溜め息 をつ くばか り

私の心がつ く溜め息は

北西風 (ミ朴テル)が連れ去 って くれる

恋人 よ､私 を待 っていてお くれ

ああ､巽 を持 った北西風 よ､

私の溜め息 を運んでお くれ

待 ちくたびれた彼女の唇の上に

運んでお くれ

私の両腕は疲れることはない

権の動 きも止 まることはない

恋人 よ､私 を待 っていてお くれ

不実な波 も激 しい風 も

私の腕を疲れさせることはない

権は良 く切れる剣のように

澄んだ水 を切 り､夜 ともなれば､

真珠や星やダイヤモン ド

しず くを滴 らせる

恋人 よ､私 を待 っていてお くれ

真珠 も星 も

ただ燃えるような

唇のためだけに

私の口づけをとっておこう

わが腕の強 く遥 しい包容を

お まえはどんなに待ち焦がれていることか

恋人 よ､私 を待 っていてお くれ

恋人よ､私 を待 っていてお くれ

北西風 よ､ こっそ りと彼女にそ う伝えよ

胸に希望がある間は

海 もまた穏やかになるだろう

イルカたちが跳ね､笑い

マス トには鴎が とまっている

恋人 よ､私 を待 っていてお くれ

イルカたちが跳ね､笑い

マス トには鴎が とまっている

帆は銀でできているかのようだ

腕は以前 よ り軽 くなったみたいだ

ガ レー船での暮 らしは

今では語るも心地 よい

恋人 よ､私 を待 っていてお くれ

(訳 服部洋一)
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RomanGde Santa Lltlcia

Perqu卓 avui色sSanta LIBcia

diadelanyglorias.

pels〉olsde la plaGanova

rondavaamb lameva amor

Anem totsdosa la fira,

amigaanem-hide jorn,

可ueunamicademuntanya

alegrinostra tristor

Compraremgrapatsdem019a

iunaenramadad'arboG

iunablancamollnera

iunaovella i unpastor.

Ho posarem amigdia

d土nselnostremenjador

エabansde seure a lataula

enshom土rarem totsdos;

queunamicademuntanya

ens faci-imen3ar机esdole-

Perqu色 avui卓s SantaLltlcia

diadelanyglorias

talsparaulesm■acudien

quanhev上st lamevaamor.

M.Sagarra

V土nyesverdesvoraelmar

Vinyesverdesvoraelmar,

araque elventno remuga

us feum色sverdes iencar

teniu la fulla poruga･

Vlnyesverdesvoraelmar.

Vinyesverdesdole rePOS

vora lavela可ue passa

capalmarbl土nqueu

elcossense decantarmassa.

Vinyesverdesdole rePOS.

Vinyesquediuenad色u

a llagut ia lagaVina

土alf土serralletldeneu

可ue arるnelx 土que afa f土na.

聖ル シア祭の恋歌

今 日は聖ル シアの 日

栄 えある一年 の大切な日

ノーバ広場のあた りを

恋人 と散歩 したものだ

さあ､一緒 に縁 日に出てみ ないか

ねえ君､朝の うちに出かけ ようよ

だって､少 しばか りの山の風情 で も

ば くちの寂 しさをきっと慰めて くれ るさ

苔を一握 り買お う

それにマ ドローニ ヤの枝 を 1本

そ して白い水車小屋 をひ とつ と

羊 を一頭､それか ら羊飼 い も買お うね

お昼時にはそれ を

僕たちの食卓 に飾 ろ う

そ して腰 をかける前に

二人 してそれ を眺め よう

そ したらこん な少 しばか りの山の風情 で も

昼食 をず っとおい しいものに して くれ るさ

今 日は聖ル シアの 日

栄えある一年 の大切な日

こんな言葉が､僕の心 に浮かんで きた

恋人 と出会 ったあの 日には

(服部洋一 訳)

海のほ と りの緑の葡萄畑

海のほ と りの緑の葡萄畑 よ

今 じゃ風 も吹かないか ら

もっと緑 になるのだね

なのにお前の棄は まだ怖 けているの

海のほ とりの緑の葡萄畑 よ

緑の葡萄畑 よ､優 しい憩 いよ

行 き過 ぎてい く帆掛け船のそばで

お前たちは身 を傾けるが

しか し屈め過 ぎることはない

緑の葡萄畑 よ､優 しい憩 いよ

葡萄畑 は別れ を告げ る

帆掛け船 と鴎 とにそ して

今あったか と思 うともう消えて しまう

細かい糸 くずの ような雪 にも
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Vinyesque diuen ad色u･

Vinyesverdesdelmeuco∫一

Dlnselcep s'adorm latarda,

ra王m negre,pampOld■or′

a19ua.penyal 土basarda･

Vlnyesverdesdelmeucor.‥

Vinyesverdesvoraelmar

verdesapuntadedi且

verd suaudecap altard.

Feu-mossenpre companyla･

V土nyesverdesvoraelmar.

M.Sagarra

葡萄畑は別れを告げる

私の心の葡萄畑 よ

ぶ どうのったの中に午後がまどろむ

黒い房 々 金色の葉

水 切 り立 った岩 そ して怖れ

私の心の葡萄畑 よ

海のほとりの緑の葡萄畑 よ

夜明けの緑

夕暮れ時の心地 よい緑

いつ も私 たちと共 にいてお くれ

海のほとりの緑の葡萄畑 よ

(訳 服部洋一 )

1･serra11et-serrellet :械塗か ら出ている糸 くずなどを言 う

Cangade l'amorquepassa

A l■ombrad'un taronger

t∫esmlnyonetescantaven

L'una t色 1a trenad'or,

lraltra卓sbruna isolellada,

lam色sxicaduu la llum

delsestelsa lam土rada

AmOrpaSSaVade lla工､9,amOr,

rialles ifressad'ales.

Laprimaveraha arr土bat

ielcel色scolordeplata

EIscritsdelsocellss(うncurts

⊥espessoscom laplnaSSa.

Laveude le≦noies占s

ondulantcom una flama.

Amorpassavade llarg′amOr.

r⊥alles i fressad-ales.

Slun sosplr sembla l■orelg,

elcant faremord'onada

i llaire 色sm白s fresc i fi

可ue l'arenade laplatja.

Reraeltarongerhlhaelmar

i elcant fa remord-onada.

Amorpassavade llarg′amor′

r土alles 土 fressa dlales.
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通 り過 ぎ行 く恋人 (アモル)の歌

オ レンジの木陰で

三人の乙女が歌っていた

一人は金髪

もう一人は栗色の髪 をして

一番若い乙女は､まなざ しに

星の光を湛えている

恋人 (アモル)は､それなのに

立 ち止 まりもせずに過 ぎていった

微笑み､羽ばたきながら

すでに春は来 て

空は銀色に輝 き

鳥たちはかん高 くピチ ビチ と

松葉のように声茂 く鳴 く

少女たちの声は

炎のように波打つ

恋人(7モル)は､それなのに

立ち止 まりもせずに過 ぎていった

微笑み､羽ばたきなが ら

ため息はそよ風のよう

歌声は波のざわめきのよう

そ して大気は浜辺の砂よりも

冷ややかに細かい

オレンジの樹の うしろには海が

潮騒の歌 を奏でる

恋人 (7モル)は､それなのに

立 ち止 まりもせずに過 ぎていった



Lesdonzellesvan cantant

amb unaveu prima 土clara.

La rlera s-ha aturat

per escoltar la tonada.

Lesnoiescriden llamor

mentre la tarda s'escapa.

Amorpassava de llarg′amor.

rlalles ⊥ fressa dlales.

La trena,el llavi,1'esguard,

S■encenen sota les branques.

Prlmaverava dlctant

lamdsica i les paraules･l

A l'ombra d■un taronger

t∫esminyonetes cantaven.

AmOr.nO pass上s dellarg′amOr.

posaun b色sa cadagalta.
T. Garc色S

微笑み､羽ばたきなが ら

少女 たちは歌いつづける

軽やかな澄み切 った声 で

その調べに耳を傾けようと

小川 さえ も流れを止める

少女 たちは愛の歌 を歌 い

午後の時は流れ行 く

恋人 (アモル)は､それなのに

立 ち止 ま りもせずに過 ぎていった

微笑み､羽ばたきなが ら

金髪 と唇 とまなざ しは

枝 々の陰 に燃 える

春の女神 (プリマベ-ラ)は語 って聞かせ るのだ

曲べ と詩 (うた) とを

オ レンジの木陰で

三人の乙女が歌 っていた

恋人 (アモル)よ､立 ち止 まってお くれ

そ して口づけ してお くれ

両の頬 にひ とつずつ

(訳 服部洋一 )

1･3人の乙女は春の女神の霊感 を受 けて詩人 とな り､これを書 き写 している｡

A muntanya

Allidaユtde la muntanya

totelb色 de D色u hi tinc:

1es rosesde quatre en quatre

elsclavellsde cinc en clnc

⊥-estlmada a la f⊥nestra.

1-0vella amb l'esquellerlnc;

per rellotge′el sol可ue toca

acad'hora un greny d'afrau;

elpollancrelper la fressa,

1 1-als土na2 per lapau;

iper gaudi,cada nuvol

alaest畠scom una nau;

per jaG dror una pallissa,

per llumenera un estel;

per finestra 可ue no-s tanca

un retalltot bュau de cel,

土per crlats que em despert土n

un qulqulrlqu⊥c 1 un be上.

Allidaユtde la muntanya

tantenlaire.tot hi 色S;

山に

山の上､あそ こに

神の恵みのすべてがある

4本ずつ並んだば らの花

5本ずつ並んだカーネー シ ョン

窓辺には愛 しい人がいて

首に鈴をつけた羊 もいる

時計のかわ りに刻一刻 と

山道の岩 を照 らすお目様があ り

さ らさらと音 を立てるヤマナラシ

もの静かな樫の木

そ してどの雲 も翼を広げた船の ように見え

心 をなごませて くれる

黄金のふ しどにはわ ら置 き場

明か りの代わ りには星がある

まっ青な一片の空は

開けっぱな しの窓

朝起 こして くれ る下男のかわ りには

鶏の コケ コッコ-や羊のメー と鳴 く声がある

山の上､あそ こ

遥かずっと上の ところにはすべてがある
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1a r土quesa ben co1gada

perqu色 1'home la fangu色S,I

1'alegr⊥a entre fretures

com rosada entre esbar2:erS

la salut entre l■Orenga

i la flor de penical

aterrat amb creus de palma

el dュmo n土 en un fondal

1 Nostre senyor devora

estadant del pis d■adalt ･3

J.Carner

1.el pollancre =el alamo negro :[植 】

人知れず隠 され た恵み

何 ゆえに人 はそれ を避 けた りするのだろ うか

つつ ましき生活 の中に感 じる喜びは

まるでイバ ラに結ぶ霜の よ うだ

オ レガ ノとペニカルの

花 に包 まれ ての健 やかな生活

谷 では悪魔 が

椋欄の十字架 に打 ち倒 されている

上の階 に間借 りをされ る我 らが主 は

傍 らにお られ るのだ

(訳 服部洋一 )

コクヨウ､ ヨー ロ ッパヤマナラシ 2.1-als土na

- 1a encina :樫 の木の ことであろ う｡ 3.正 しくは de dalt と書 くべ きところ｡

Cocorococ王

Eularia,noble dama

色s reposant al llit･.

hi havora seu la fosca′

la pau i un feble crエー.

Les coses de la casる

en un llenguatge nut

parlent delmisteri

i la dolGalque ha dut.

-Un altre. - diu el sostre -

que no em sera constant:

-Un altre.-dlu la llinda -

que em deixara cantant!

- Ell,que mrlgnOra enCara

-diu el roser flair(5s

escamparam白s roses

sobre un cabell tot ros.

Dlns ses hum土des ninesmedita

el 甲os.content:

No tindra por de l'ombra.

fara fugieldolent!

工en l'altra nit profunda

hom sent el gall cofol

que diu a les estrelles:

Cocorococ 卓s noi!

J.Carner

コケ コッコー !

貴婦人エ ウラ リアは

寝床 で休んでい る

その周囲には､闇 と

静 けさ と微 か な瑞 ぎ声

館の中の くさ ぐさ

沈黙の声 で

内緒話 を語 り合 う

貴婦人が今 もた らした嬉 しいで きご と

｢また一人か- と言 うは天井-

また気 ま ぐれ を起 こした りするぞ｣

｢また一人ふ えたか- と今度 は鴨居が言 う-

おい らを軋 ませ ることだろ うて !｣

｢あの子 まだ私 に気がついてないわー と

芳 しい蓄蔵 は言 う一番商の花 をちぎっては

乗せて遊ぶんで しょうね え

金髪の頭 の上 に｣

犬 は瞳 うる ませ て

考 えている

｢この子は暗が りを恐が った りしないだろ う

この子が悪 い奴等 を追 っ払 って くれ るさ｣

前 の晩 ､夜更 けには

お ん ど りが得意 げ に

星 に向か って こ う叫んだ

｢コケ コッコ- !男の子 だ よ- !｣

(訳 服 部洋一 )

1･現代つづ りではdoユGOrで､doIG:aの誤植 と思われ る｡ ｢内緒 話｣の意 ｡
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Camins de fada

Amor,far岳 una passera

damuntde lamar.

La pedra llisca lleugera

damuntde la mar.

Mom brag lrha tornat alada･

vola.Oue 1-0mbra moradal

no slgui xarxa parada

damunt de la mar.

Si la gavina s'acosta,

fesvia,brunzent.

Pedra′si色s roJa la posta′

fesvia,brun2:ent.

Noettorb土11escul l

Esquiva i'abraGada
fug土tiva deldof三･

Sagetavlva′

fesvla′brunzent.

Elmar t色 camins de fada,

blan° i rosa amor.

EIs fe土a la pedra alada

blanc 土 rosa amor.

V色S-hi′peunu′ rosavera.

Ore19 damun t la passera

amb latevama lleugera

cull1-este l,amor.

T. Garc岳S

妖精の道

恋人よ､私は通 り道 を作 ろう

海の上に

石は軽やかに滑ってい く

海の上 を

私の腕が石に翼を与 えたのだ

飛んでいけ｡黒い影が

海に張 られた

網 とならないように

もしカモメが近寄 ってきても

そのまま行 くが良い ブンと稔 り声を上げ

石 よ､もし夕暮れ時が赤 く染 まっていても

そのまま行 くが良い プ ンと捻 り声を上げ

暗礁に妨げ られた りするな

イルカのつかの問の

抱擁か ら逃れよ

命のある矢 よ

そのまま行 くが良い ブ ンと捻 り声を上げ

海には妖精の道がある

色白の､頬赤 く染めた恋人 よ

翼を持 った石がその道 を作 ったのだ

色白の､頬赤 く染めた恋人よ

そこにお行 き､裸足の ままで､わが愛 しの蓄蔵よ

通 り道にはそよ風が吹いている

そのおまえの軽やかな手で

星をつかむが良い､恋人 よ

(訳 服部洋一)

1.1-0mbramorada 黒い影は夜の闇を意味する｡
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RecanGa

Qui sentis,renovellat

per la bru土Ⅹa entesa.

aquel1 gust preCipitat

de la JOVeneSa:

pluja ivent arremorat

土 1■acacla en tot esclat

i deixant per l'empedrat

florida estesa!

Ah,lTanar sota l'alguat

com fent-1i escomesa,

d'un sonet 汎ig comenGat

en l'em briagueSa

土 amb paralgua foradat

1 la lluna pe上 forat

1 rient a mom costat

una nola enCeSa!

J.Carner

CanGb de l'oblit

Bolreta del mati

escampa't una mica;

esborra el turd verd,

amaga la masia′

1es canyes del cami

1 l'ombra de lleixlda.

Bolreta delmatュ

melanglOSa i tendra!

Atura l'oratjo1′

allunya la plneda′

imulla.mar endins

les cofes 土 1a vela.

Bolreta delmati

emboira■m la mirada.

Ets dolga com i-oblit･

Ad畠u la vinya clara!

Que lluny l'al色 delmar

i els brucs de la muntanya!

T.Garces

2 0

悔恨

術にたけた魔女が

蘇 えらせた青春 ゆえの

あの激 しい悦 びを

もし誰かが感 じ取 ることがあったなら

青春-それは雨 とつむ じ風

そ してそれは歩道の上 に

花 をまき散 らす

満開の アカシアの木だ

ああ､ どしゃ降 りの雨の中を

雨 に抗 うかの よ うに歩いていたっけ

詠みかけた十 四行詩(ソネット)に
酔いなが ら

傘には穴があいていて

そこには月の光が差 していた

そ して私のか たわ らには､笑いなが ら

恋 に燃 える乙女がいた !

(訳 服部洋一)

忘却の歌

朝のさ霧 よ

もう少 し広が って

緑の丘 を消 し去 ってお くれ

農場 を隠 し

道端の ヨシを隠 し

中庭の 日陰 を隠 してお くれ

朝のさ霜 よ

もの憂 く優 しいお前 よ !

風 をとどめてお くれ

松林 を遠 ざけよ

はるか沖の方 では

見張 り台や帆 を湿 らせるが良 い

朝のさ罵 よ

私の目に もベールをかけてお くれ

お まえは忘却の ように優 しいのだか ら

さような ら､眩 しいブ ドウ畑 よ !

海の香 りの何 と遠 いことよ そ して

山の潅木 も !

(訳 服部洋一 )



Anacreontica

Undid Amor ai trist′

pertot sempre hi ha noses

dlstret no havla vist

l■abella entre les roses

土 al°itva ser fiblat

perqu色 amb barroeria

1'havla despertat.

AmOr follelt

plCa de peus 土 plora

no veu nlngu a lavora

ivola icorre prest

a la9ent土1C土tera

可ue sempre AmOr eSpera.

Ohmare,sa perdut!

lldlu:Al.1as′

jo em moro王

No em renyIS perqu畠 ploro′

可uem'ha plcat el°it

aquell ser ben pet土t armat

de fiblくらi ales que abella,

permom do上,

ne diu elcampero1.

Amor,aixa no es re,･

ella respon′i que′

aquest fiblar d'abella

slpenses en aquella

ferlda 可ue sofrelx

qu土ton dardell fere土X.

C.Arderiu

CanGO incerta

Aquestcam i tan f土. tan fi′

quisaponmena!
丘salavilao岳s a l pl

delacarena?

Un llirlb上au.color de eel;

diu,Ivine,Ivine!

Per(ら..no passis!

d土u unveldeteranylna.

アナクレオ ン風

ある日アモル (愛の神様 )は､かわいそ うに

至 る所 に厄介 なことはあるものだ

迂閥にもうっか りしていて

蓄蔵の茂みに潜む蜂に気づかす

指 を針で刺 されて しまった

とい うの も愚かに も

寝ていた蜂を起 こして しまったか ら

アモルは気が動転 し

足 をばたつかせて泣いた

傍には誰 もいなか ったので

飛ぶ ように駆 けて一 目散

優 しい ビーナスの もとへ と急 いだ

いつ もアモルを待 っているビーナスの所へ

｢ああ､お母 さん､や られち ゃった !｣

とこう言 った ｢ああ､何 てこと

僕死ん じゃうよう !

泣いているか らと言 って僕 を叱 らないでね

指 を刺 され たんだか ら

あの針 と羽を持 っている

小 さな蜂 とかい う生 き物 にや られ たんだ

ああ悔 しい｣

と､この野育 ちの子は訴 えた

｢まあアモルや､ こんな事 なんで もないわ-

と彼女は答 える- だって

何だって言 うの

こんな蜂に刺 され る事 くらい

お まえの放つ矢 に

傷つ く人が感 じる苦 しみに比べ たら｣
(訳 服部洋一 )

迷いの歌

この道 こんなに細 々と

いったいどこに向か うのや ら

村へ と向か うのか､はたまた

尾根のあの松へ と向か うのか

空色の青百合が

｢おいで､おいで !｣と呼びかける

ベールのよ うな くもの巣が

｢行 ってはな らぬ｣ と声をかける
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Seradreceradelgosat.

rossolaingrata

o b岳 uncamid-enamorat.

colgat demata?

丘sun recerper adormュr

quipassapena?

Aquestcamitan fi, tan f土.

quisaponmena?

Ou土sap s土 tr土sto somrlent

aculla llhoste?

qu土sap simort sobtadament

sotalabrosta?

Quisabramaiaquestcami

aqu卓 em convida!

Ⅰ占scamiincertcadamati,

nI色scadavida!

J.Carner

大胆不敵 な者の出世のための近道か

危 ない滑 る坂道 なのか

はたまた潅木 に覆われた

恋人 たちの道 なのか

それ とも苦悩する人が

やすいを求めて逃れて くる道 なのか

この道 こんなに細 々と

いったいどこに向か うのや ら

はてさてこの道が

人 を迎 え入れ る時には渋い顔 しているのや ら

それ とも微笑んでいるのや ら

茂 る葉陰で突然 に命 を落 とすや もしれぬのに

それは誰にもわか らない

この道がいったい どこへ と続 いているのかは

朝 な朝 なにこの道 は迷いに満 ちている

そ して人生 もまた同 じなのだ !

(訳 服部洋一 )

1･U･M.E.の原語 には vina とあるが､ ここは命令法 vine の誤 りであろ う｡
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CanGa de passar cantant

sive 1-abrll tre爪01antl

ielventet que no reposa

土elperfum de Dijous Saれt.

noia,no cull土s la rosa;

passa cantant.

Si les trampeSVan plCant,2

sltenen vestls de festa

lageganta ielgegant,

no土a.no llencis91neSta;3

passa cantant.

S土 1a gent plorlquejant

camina amb la vista baixa′

slva la creu endavant,

noia,no guaitls la caixa.

passa cantant.

Si t'escomet un galant,

tot tendresa. totdellris.

defall土nt i sosplrant′

no llescoltis ni te-1mirュs;

passa cantant.

Sluna vella xiuxejant

tTaugura2 una mala estrella

1etd土u 可ue se'tmarciran

aquest airesde poncella

1aquesta galta tan bella

no durar畠 niun instant.

noia.r土u-te'n de la vella.

passa cantant,

passa cantant王

J.M･de Sagarra

気 にせず歌 って過 ぎよ

もしも四月が身を震わせ なが らや って来て

風が休みな く吹 き

聖木曜 日の芳香 を まき散 らそ うとも

乙女 よ､蓄蔵の花 を摘んではな らぬ

歌 って過 ぎてい くが良 い

女や男の巨人の人形 たちが

太鼓 を鳴 らし続 けて も

彼 らが祭 りの衣装 を まとっていよ うとも

乙女 よ､ユニ シダの花 を投 げてはな らぬ

歌 って過 ぎてい くが良 い

もしも人 々が泣 き じゃくり

頭 を うなだれて道 を行 き

十字架が先頭 を行 こ うとも

乙女 よ､その棺 を見 てはな らぬ

歌 って過 ぎてい くが良 い

も しも一人の伊達男がお前 に近付 いて

怪博 した面持 ちで溜め息 まじりに

甘 い言葉 を熱 に うかれ たよ うに

並べ立 てようと､耳 を傾 けてはな らぬ

顔 も見てはな らぬ

歌 って過 ぎてい くが良 い

もし一人の老婆が声 をひそめて

災いの星 (不幸 な運命 )を予言 して､君に

｢乙女のはつ らつ とした容姿 は朽 ち果 て

その美 しい頬 も

一瞬 た りとも続 きは しない｣

と語 りかけよ うと乙女 よ

そんな老婆の ことな ど笑い返 してや るが良 い

歌 って過 ぎてい くが良 い

歌 って過 ぎてい くが良 い

(訳 服部洋一 )

1･現代 のつづ りでは tremulantである｡ 2･聖体祭の習慣 では､馬 に乗 った奏者が､馬 の両

側にテ ィンパ レスの よ うな太鼓 をつ け､ これを敵 い きなが ら行列の先頭 を行 く｡ 3.同 じく

ginesta (ユニ シタの花 )は道 に まかれ て械椴の代わ りにされ る｡ 4.U.M.E.の版 では､

1'auguraとなっているが､これは t-augura の ミスプ リン トと思われ る
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platx畠riaL

Do19aamlgueta
Juguem afet

oacorregeta2
0abellindret.

DolGa amlgueta

no tlngu土s por:

nlhe d'allunyar-me

ni.en cap raca fer-te

malicies o b占 eldistret

sia Gas et cremes

o ets a lIindret

on he amagada

la teva flor:

si tu ets manyaga.

jO Ser畠 bo･

Dole amlgueta

tornem al joc.

1a teva escala

fara de toe.3

Si tu m'atrapes

no et besare′

si JO t'atrapo

perdonar色

可ue no m'est土mis.

Ja em somriuras.

S土et cau la trena

JO et far色 el llag.

J.Salvat-Papasseit

楽 しい遊 び

ねえ君

か くれんぼ して遊ばないか

追 いかけっこでもいい し

場所あて遊 び もいいね

ねえ君

こわが った りしないで

僕は絶対遠 くに行 った りは しない し

どんな場所 でも

君にい じわ るした りは しない

万が一､君がたまさか

じれて腹 を立 てた り､

君にあげるための花 を隠 した場所 に

近づいた時には知 らん振 りした りは しないか ら

もし君が優 しくして くれれば

僕 もいい子 でいよ う

ねえ君

もうー度遊ぼ うよ

君の家の階段が

タ ッチの場所 になるだろうよ

君が もし僕 をつか まえても

君 にキスは しないか ら

もし僕が君 を捕 まえたら

君が僕の こと愛 して くれな くたって

許 して逃が してあげるよ

だけど､さあもう微笑んでお くれ よ

君の三つ編み髪がほどけたら

僕が編み直 してあげるよ

(訳 服部洋一 )

1.plat:Ⅹ色ria には alga2=ara(歓声 ､賑やかな人声 ).jolgorio(大騒 ぎ､お祭 り騒 ぎ ).

parranda(浮かれ騒 ぎ )等 々の意味があるが､恋の遊び としてのテキス トの内容か ら､

この ように訳 したC 2･correget:a は､ Joan Amades著 ｢カタル一二 ヤの フォル クロー レ

(Folklore de Catalunya,Ed土tor土al Selecta.Barcelona′1951)｣によると､corre-

geta a amargarともいい､腕輪 などの持 ち物 を隠 して､その場所 を当てる子供の遊びを

い うとあるo bell indret もおそ らく似 たような遊びの一種 と思われる｡ 3_toc(タッ

チすること)もこれ らの遊びの動作のひ とつである｡
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Divendres saれt

L■oratge S'adormissa

1elcel es apagat

ocellsde la bardissa

no desvetlleu 1-Amatl

EIspobres ulls son lassos

quan lIhora ba土Xa es fon

iham fatigat sos bragos

totsels pecats delmon･

La llum se n'es anada

delrostre san90nent;

SaJOVentut paSSada

com una rosa al vent

Clo土a les parpelles

alcap demunt d'un rost;

de cara a lesestrelles

clavat en una post.

L'oratge s■adom issa

ielcel 色s apagat

ocells de la bardlssa

no desvetlleu l■Amat.

J.Carner

1.1-Amatはキ リス トを指す｡

聖金曜日

風が まどろみ

空が光を失 う時

いば らの茂みの鳥 たちよ

汝 らは､起 こしてはならぬ

この愛 され し人 を

夕闇が溶けて広が り

すべての この世の罪が

かの人の両の腕 を疲れさせて しまった時は

かの人の両の 目は疲れ果てている

血に染み し顔 よ り

光は失せ

かの人の青春 は過 ぎ去 った

風 に吹かれ る一輪の蓄蔵の ように

かの人は まぶ たを閉 じていた

崖の上で

星 々に向かい合 って

十字架 に打 ち付 け られて

風がまどろみ

空が光 を失 う時

いば らの茂みの鳥 たちよ

汝 らは､起 こしてはな らぬ

この愛 され し人を

(訳 服部洋一 )
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蛋Nou canGOnS POPulars catalanes》

Ⅰ.Matinet metn llevo jo

Matinetme'n llevo J0.

matlnet a punta d'alba

土 contentme'n va19 Xiulant,

d∫et a la costa solana.

girarm anta mi,

91raIm an a mi la cara.2

glra'm an a mi.

Ouan m土tja costa son.

sento una veu prima i clara,

ime'n pega un Salt alcor′

que 色s la meva enamorada,

91ra-∩ an a mi.

glra'm an a m土 1a cara′

glra'm an a mi.

AIcim de la costa son,

veig detras d'una mata.

D6u vos guard la dolga amor,

matinareta heu estada.

91ra'm an a ml′

glra'm an a mi la cara,

glra'm an a ml.

《9つの カタル一二 ヤ民謡》

(訳 服部洋一 )

Ⅰ.早起 きを して

朝早 く僕 は起 きる

日の出 と共 に起 き上が る

口笛吹 きなが ら 気 も晴ればれ と

陽 あ た りの良 い丘の斜面へ まっ しぐら

ジー ラ ･マ ･ナ ･ミ

ジー ラ ･マ ･ナ ･ミ ･ラ ･カ ラ

ジー ラ ･マ ･ナ ･ミ

斜面の中腹 に近付 けば

澄んだ明 るい声がする

それ を聞 くと僕 の心 は弾 む

その声 は僕 が恋 する人のだか ら

ジー ラ ･マ ･ナ ･ミ

ジー ラ ･マ ･ナ ･ミ ･ラ ･カラ

ジー ラ ･マ ･ナ ･ミ

斜面の一番上 まで来 ると

茂みの陰か ら僕 は見 る

やあ､ご きげん よう､い としい人 よ

君 も早起 き していたんだね

ジー ラ ･マ ･ナ ･ミ

ジー ラ ･マ ･ナ ･ミ ･ラ ･カ ラ

ジー ラ ･マ ･ナ ･ミ

1.この an は､音 を柔 らか くし､調子 をよくするための意味 を持 たない､単 なる置 き字 で

ある. 2.これ らのル フラ ンの直接 の意味は､ ｢僕 の方 に顔 を向けてお くれ｣であるO

ロ.EI pardal

Una cangoneta nova,ai,

voslla dir色,

delpardal quan s-acotxava.al,

n'e12 toranger,ai,ai,ai,ai,

n'el toranger.

Anava de branca en branca.al.

mend remOr′

per veure sl ho sentlrla′al′

1a seva amor′al′al′ai′ai.

1a seva amor.

La seva arrLOr n'esta en Cambra,ai,

que no en sent res.

2 6

汀.雀

新 しい歌 をひ とくだ り､アイ

あなたに歌 って聞かせ ましょ

眠 りについた雀の歌 を､ アイ

オ レンジの木 で､ アイ､アイ､アイ

オ レンジの木で

その鳥 は枝 か ら技へ と歩いていたよ､アイ

ざわめ きを立 てなが ら ひ ょっとすると

聞いて くれ るか もしれない アイ

彼の恋 人が､ アイ､ アイ､ アイ

彼の恋 人が

彼の愛 す る人は部屋 にはい たが､アイ

それ には気づ きは しなか った



sina elmosso de la casa,ai,

o el tra91ner.al′a土.ai,ai′

o el tra91ner･

Perlafinestram卓salta

li-∩vaparlar:

Lesonzeboress(うn tocades.
Ⅴ色S-teacotxar.

No 岳s hora de cotxar encara,

valg de cami;

soma fet una prometenga

a SantMagi.

Quan a Sant Magivaig 色sser

valg Suplicar

que em deix畠s torna ama terra

per festejar.

Detresamorsqueen tenla

'quellaucellet,

Mariagna,Petronlla

土Elisabet.

聞 きつけたのは召 し使 い､アイ

も しくは荷車引 き､ アイ ､アイ ､ ア イ

も しくは荷車引 き

一番高 い窓 か ら

彼 に恋人 は告 げ ました

夜の 11時が鳴 ったな ら

床 につかな きゃいけ ません

｢まだ寝 るには早過 ぎるよ

おい らは一 回 り散歩 して くるよ｣

だって願 を掛 けたんだもの

聖 マ ジー に

聖 マ ジーにいた時 は

一生懸命祈 ったの さ

おい らを祖 国 に帰 して くれ と

娘 っ子 を口説 くために

3人の恋人がお りました

あの小鳥 にはお りました

マ リアグナ とパ トゥルニー ラと

ア リザベー トと

1･これは os の古 い形 としての vosである｡ 2･標準 カタル一二 ヤ語 としては､ en el と書

くべ きところC 3.古 くは serを助動詞に も用いたo現代 な らば hem fetとす るべ きとこ

ろ｡

rII.De Matara varem veni,r

De Matar(うVarem venir,

per un dlssabte a la tarda

ia Ribesvarem anar,

que 卓scamiral de Cerdanya,

solsper veure unaminyona

que 岳s filla de moltbon pare′

solsper veure unamlnyona.

T色 Ia boca de pinyo.

1esdents molt fines i blanques′

t岳 els llavis d'un viu color,

una rosa acada galta′

七色 els llavis dlun viu color.

De Matar(うvarem venir,

perun d土ssabte a la tarda.

Ⅲ .俺 たちはマクローか ら

俺 たちはマクローか らや って来 た

土曜の午後 に

そ して リバスへ出かけていった

なぜ な らサルダーニ ヤへの道 だか ら

一人 の娘 っ子 に会 うためだけに

それは とて も人の良 い父親の娘

一人の娘 っ子 に会 うためだけに

その 口元は松の実み たいで

歯並 びは とて も清楚 で真 っ白

唇 は生 き生 きと赤 い色

両頬 には一輪 ずつの蓄蔵が咲 く

唇 は生 き生 きと赤 い色

マクローか らや って来 た

土曜の午後 に
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Ⅳ.Flor d-01土var

Lumla,quive de l'aigua,

lumla,qui a l'algua Va,

lumla,flor d'olivera

luJTtla,flor drolivar,

lumla,flor d'olivar.

A l■horta del meu pare.

un taronger n'hiha,

carregat de taronges

可ue altra fruita no h土 ha,

luml畠′flor d-olivar.

Hlha una clavelllna.

molt regalada esta,

almati quan se lleva

prompte la va a regar′

lumla,flor drolivar.I

1.恋人をオ リーブ畑の花にたとえている｡

V.El re⊥ n'ha fetes fe丁 cr土des

El rei nlha fetes fe丁 crides

per Espanya i Portugal′

que tots ham d'an畠 a la guerra

per ser soldats de cavall′

per ser soldats de cavalL

Demanen a Don Lubardo

perCapita general,

i en t色 Ia mullermolt xica

que li recる deixar′

que li reca deixar.

Ⅵ .Ai,m土nyons可ue aneu peュ mom

A土,mlnyons 可ue aneu

pel man cercant els amos.

Ai′minyons 可ue aneu

peュ∩(うn cercant els amos.

-neu alerta a ensopegar-ne

a19un de Taro.

leror色′lord,lora′lor色rorara.

'Neu alerta a ensopegar-ne

Ⅳ.オ リーブ畑の花

ルムラー､水辺か ら乗 る人よ

ルムラー､水辺へ向か う人よ

ルムラー､オ リーブの花 よ

ルムラー､オ リーブ畑の花 よ

ルムラー､オ リーブ畑の花 よ

僕の父さんの果樹園に

一本オ レンジの木はえている

実でいっぱいの

他の果実はないけれど

ルムラー､オ リーブ畑の花 よ

カーネーシ ョンが一本あ ります

それは露を滴 らせている

朝起 きるとす ぐに

水をや りに行 くか らだ

ルムラー､オ リーブ畑の花が

V.王様はおふれを出されて

王様はおふれを出された

スペインとポル トガルに

すべての者は戦へ赴けと

騎兵 として

騎兵 として

人 々は ドン ･ルパル ドに

総大将になって くれるよう頼んだ

だが彼には妻がいた とっても年若い妻が

それで彼には辛かった 妻を残 して行 く事が

それ で彼には辛かった 妻を残 して行 く事が

VI.ああ､世に出てい く若者たちよ

ああ､世に出てい く若者たちよ

主人を求めてい く者たちよ

ああ､世に出てい く若者たちよ

主人を求めてい く者たちよ

注意 しているが良い

稀有な人士に出会えるように

レロレ一 ･ロラ ･ロラ ･ロレー ロラーラ

心 してい くが良い 今 まで思 っても
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a19un de rar〇･

一Neu alerta a ensopegar-ne

a1gun de raro′

可ue JO n'he ensopegat

un 可ue no va1 9aire･

leror色′lor畠,lord,lor色rorara.

Oue jo ∩-he ensopegat

un que no val gaire_

Que jo n■he ensopegat

∩ 可ue no va1 9aire.

土em famenJar pa de trits

iencara 色s agre.

leror卓′lord,lord,lor卓rorara.

Ⅷ .Sota elpontd'or

S土n'eren t∫es ninetes′

m白sai,sota el pont d'or,'

1'una renta bugada,

m6sai,i-altra i-esten′

quem白s ai,1'altra l'esten.

L'altra cull violetes′

m白sai,pel filldel rei.

F土11del reユ passeJaVa.

m白sai,sobre elpontd'or′

quem白s ai,sobre el pontd'or.

Tlra una pedra a l■a19ua.

m白sal,tOCa l■amor,2

1altoca ben tocada′

m岳sai,del mlg del cor,

que m白s ai,delmig delcor.

みなかった辛い目に出会 うだろうか ら

心 してい くが良い 今 まで思 っても

みなかった辛い目に出会 うだろうか ら

俺がかように注意 したとて

役にも立たぬであろうけど

レロレ一 ･ロラ ･ロラ ･ロレ一口ラーラ

私はかように注意 したのに

どうしようもない男に出 くわ した

この俺はかように注意 したのに

どうしようもない男に出 くわ した

俺の主人はパ ン屑 しか食べさせて くれない し

しか も人遣いの荒い奴 だ

レロレ一 ･ロラ ･ロラ ･ロレ一口ラーラ

Ⅷ ･金の橋の下で

もしも3人の少女がいたら

メス､アイ､金の橋のたもとに

その一人は洗濯を し

メス､アイ､もう一人はそれをひろげて吊す

ケ､メス､アイ､

もう一人はそれをひろげて吊す

残る一人はすみれを摘む

メス､アイ､王子様のために

王子様が散歩する

メス､アイ､金の橋の上 を

ケ､メス､アイ､金の橋の上を

王子 は小石を川へ と投げる

メス､アイ､恋人に当たる

彼女に当たる それ も命中

メス､アイ､心臓のど真ん中

ケ､メス､アイ､心臓のど真ん中

1･文法上は1-amor(m)だが､擬人化 して代名詞女性形で受けている｡ 2.投げた石が､川面

に映っている 3人の娘の影のどれかに当たる｡
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ⅤⅢ.UnacanGonetanova(Laquadrilla)

Unacangonetanova,

unacangonetanova,

m土nyons.vosllavullcantar･

Tretan一色sd'unaquadrilla,

tretan'岳sd'unaquadrilla,

可ueesvolュen acoblar.

Peranara fe丁-ne un robo

peranara fer-ne un robo

alfondode l'Emporda.

1.現代 では､osを用いる｡

Ⅸ . L-Alabau (No t-espantls,Alabau)

Unacan90 Vullcantar,

no hihamoltque s'色sdictada,

delpastordecan Gusti

可ueen festeja lacriada.

No t-espantis.Alabau,

queelteumal noen seradraltre.

Delpastorde canGusti

queen festeja lacriada,

tant,tant,1an'ha festejat

可uehavlngut可ue 1-haenganyada.

No t'espantis,Alabau′

可ueelteumalnoen serad-altre.

†ant,tant.1an'ha festejat

可ue havingutque l'haenganyada;

quan aixd s'ha descobert,

Alabauera amuntanya.

No t'espantls,Alabau,

queelteumal noen serad'altre.

3 0

Ⅷ .新 しい歌 (山賊の歌 )

新 しい歌をひ とくさり

新 しい歌をひ とくさり

若者 たちよ､歌 ってや ろ うお 前 た ち に

収穫 は仲間の もの よ

収穫 は仲間の もの よ

それ は団結の印 よ

盗み を Lに行 くために

盗み を Lに行 くために

アンプルダーの奥深 く

Ⅸ .アラバ ウよ怖れ ることはない

一曲歌 を歌 いたい

長 い歌 ではないのだが

グステ ィー邸の羊飼 いの ことを歌 った歌 を

そいつ は邸のお女中に言 い寄 った

恐れ る事 はない､ アラバ ウよ

お まえの病気 も同 じ事

グステ ィー邸の羊飼 いは

それ はそれは詰め寄 って

お女 中に しこた ま口説いた､言 い寄 った

結局の ところ､手練手管 で ものに した

恐れ る事 はない､ アラバ ウよ

お まえの病気 も同 じ事

それはそれ は詰め寄 って

手練手管 で ものに した

女中がそれに気づ いた頃 に ゃ

アラバ ウはすでに山の中

恐れ る事 はない､ アラバ ウよ

お まえの病気 も同 じ事



≪La rosa als llavls≫

J.Salvat-Papasseit

I･Slanessls tan lluny

Si anessis tan luny,

tan lluny que no et sab占S,

tampoc nln9u Sabr土a

elmeu desti,

cap altre llav土

no em tlndrla pres

pr6 amb el teu mom

far土a elmeu cami.

Unramdemoles

noem foraconhort.

nilacangosota

eldrin°delacoロa.

Valxellsdeguerra

vingueSSinalPort

prouhlaniria′

marinerdepopa.

SIJOpOSaVa

labanderaalpal

土eramoltalta,

七一hlveuriaadalt.

Ⅱ.Mocador d一〇lor

Mocadordlolor que la teval

slna2 acostava al cor:

com 可ue et sap 1-enyor

1et3 sap la peュl flna.

tremoladIamor.

Mocadord一〇lor
fraganttaronglna

com li4batelcor上

組曲 《唇 に蓄蔵を》

(訳 服部洋一)

Ⅰ･もしもお前が遠 くに行 ったら

もしもお前が遠 くに行 ったら

お前の ことを忘れて しまうほど遠 くに

誰にもおそ らく分か るまい

私の運命の行 く末が どうなろうかは

はかの どんな唇 も

私 を捕 らえてお くことはできまいが

ただお前の名前 と共 に

私は道 を進 もう

乙女たちか ら花束 を捧げ られ ようと

心の慰めにはなるまい

甘い歌声 も

杯挙げての宴の歌 も

もしも軍艦が

港に着いた ら

喜んで乗 り込 むこととしよう

船尾を持 ち場 とする船乗 りとして

もしも私がマス トの上 に

旗 を掲げた としたら

その揺 らめ く旗かげに

お前の姿 を見 ることとなろ う

Ⅱ.残 り香のするハ ンカチは

私の愛 する人 が

胸 に押 しあてた芳 しいハ ンカチよ

別れの時の (涙の)香 りが

何 と染み込んでいる事か おまえには

愛に震 える彼女の

滑 らかな肌の匂いが染み込んでいる

香をたたえたハ ンカチ

芳香を放つオ レンジよ

何 と彼女の胸 は

高鳴 っていた事か

1･文脈か らは通常 1ameva [amOr】(わが恋人)とすべ きところであろうが､ U.M.E.の譜

面には 1a tevaとなっている｡ 2.現代 では se'n 3.この et は mocador を受けてい

る｡ 4･この 11は ｢恋人｣をさす｡ハ ンカチを押 し当てた胸が愛 に震 え高鳴 っていたこ

とを言 う｡
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Ⅲ.工 el seuesgurard...

Ielseuesguard

daLnuntelmeu esguard

sac presoner

que lavullpresonera:

aquestmatュ可ue una flor

孤-haposat

lldelaalXl.

bai又,baixet.

a lIorella:

sotaels teusulls,

卓sunbes elque emplau

Ⅳ.工elventdelxava

d土ntre larosella‥ .

工 elventdeixava

d土ntre la rosella

granetSde bュat

com espurnesde sol.

nom卓S perdir

com 色s laboca d-Ella:

com laneurosa

alsplCSquan Su∫tal sol.

V.Ser占 a taca爪bra amiga

Ser色a tacambraamlga,

queningu no ho sabra･

Cup⊥dell alaporta
m'obrirai tancara.

Entremaliat idestre sera

Elユqu⊥etprendr畠

工 S土tuets temerosa.

no etdeixara cridar.

Ⅲ･されど彼女の まなざ しは

され ど彼女の まなざ しは

私の視線 と重な り

彼女を虜に したいと思いなが ら

私は彼女の浦 らわれ人 となる

彼女は今朝私のために

一輪の花を飾 って くれた

私は彼女にこう噴いた

小 さな声で

耳元で

｢お前の瞳の下には

私の好 きな口づけがある｣

Ⅳ･そ して風はひなげ しの花の中に

そ して風 は

ひなげ しの花の中に

太陽の煙め きのような

小麦の粒を残 した

ただ彼女の唇が

どんなであるかを言いたいがために

彼女の唇は日が昇 る時バラ色に染 まる

峰の雪の ようだと

V･恋人 よ､私は君の部屋へ行 こう

恋人 よ､私は君の部屋へ行 こう

誰にも悟 られは しまいか ら

扉を守 るキュー ピッ ドが

私にだけ戸を開け閉め して くれ よう

悪 で抜け目のない男だよ

お前をものにするのは

もしお前が悪がったなら

叫び声 を上げさせは しないだろ うよ
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Vl.Visca l'amor

visca l'amOr 可ue ∩-ha donat

l'amlga fresca ipolida

com un ma19 COntent!

visca 1-amor,VIsca l'amOr

l'he cridada ivenia,

totaera blanca

com un plop de llet･

vlsca l'amor 可ue ∩-ha donat

1-am1ga fresca 土 pol土da

com un ma1g COntent!

vlsca 1-amor 可ue m'ha donat

llamlga 可ue ella tamb色

esdella

Visca 1-amor

lavolia i l'he pres

Ⅵ .朽 ちずあれ 愛 よ

朽 ちずあれ 愛 よ

若 く麗 しい恋人が与 えて くれたその愛 よ

そ して満ち足 りた五月のような恋人を

与えて くれ たその愛 よ !

朽ちずあれ 愛 よ 朽 ちずあれか し

われ彼の女の名を呼び

彼の女 わがもとに来 た り

ひとすす りの乳のごと 真白きその人

朽ちずあれ 愛 よ

若 く寮 しい恋人が与えてくれたその愛 よ

そ して満ち足 りた五月のような恋人を

与えて くれたその愛 よ

朽 ちずあれ 愛 よ

われに恋人 を与えて くれたその愛 よ

彼女の胸 もまた高鳴 っていた

朽 ちずあれ 愛 よ

われ彼女を愛 し求め

ついにわが もの と為せ り
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《Sels canciones sobre textosde

Garcilaso.J色rica,Lope de Vega.

ouevedo.‥》

Ⅰ.La zagala alegre

A una donosa 2:agala

su vie3a madre refiia

cuando pasaba ユas horas

alegreS,entretenidas;

y ella.su amor d土Sculpando′

con elocuencia senc土11a.

cantando al son del pandero.

asim土1 Veces decia=

Ahora que soy nifla,madre,

ahora que soy nifia,

d色jeme go2:ar ahora,

sin que asi me riiia.

乙Qu占 mal mos ha°e Salicio

sicando pasa me mira.

y me tira de la saya

o en el brazo me pellizca?

No plenSe′madre′que busca

mideshonra;no lo diga:

migusto salo,y su gusto,

queri色ndome asicodicia.

Ahora que soy nifia,madre,

ahora 可ue soy nifia,

d色jeme gozar ahora,

sinque asime rifia.

Cuando casada me Yea.

hecha muJer de fam土1ia.

me sobrar畠n nil cuidados.

me faltara mi alegria.

Foreso quisiera′madre.

pasar alegres losdias

可ue me restan de soltera

en bailes,juegOSY risas･

Ahora que soy nifia,madre,

ahora que soy nifia,

d色jeme gozar ahora,

sin que asi me rifla.

Pablo de J占rica

《6つの歌-ガル シラー ソ､ヘ リカ､ロベ ･デ ･

ベガ､ケベ- ドらの詩による》

Ⅰ.陽気 な娘

小粋 な娘 っ子 に

年老 いた母がいつ もお説教 していた

楽 しく陽気 に毎 日を

過 ご してばか りいるものだか ら

そ して娘 は､恋 を弁護 しなが ら

無邪気 な言 い訳あれ これ並べ

タンバ リンの音 に合わせて歌 いなが ら

何千 回 もこう言 っていた

｢私､今は若いの よ､母 さん

まだ若 いんだか ら

今を楽 しく過 ごさせてち ょうだいな

そんなに私 を叱 らずに｣

｢サ リーシオが私達 にどんな悪 いを したとい うの

通 りがか りに私の ことを見 た り

スカー トを引 っ弓長った り

私の腕 をつね った りして も?

だか ら母 さん､彼 が私 をたぶ らかそ うと

しているなんて思わないで

私はそ うされ るのが嬉 しい し､彼 も同 じ

私の ことが好 きで私 を求めているんだか ら

｢私､今は若 いの よ､母 さん

まだ若 いんだか ら

今 を楽 しく過 ごさせてち ょうだいな

そんなに私を叱 らずに｣

私が結婚 したら

家庭の主婦になったら

沢山の心配事がで きて

私の楽 しみ もな くなるわ

だか ら母 さん､お願 いよ

毎 日を楽 しく過 ごさせ てよ

娘時代の残 りの 日々を

踊 った り､遊んだ り､笑 った りしなが ら

｢私､今は若いの よ､母 さん

まだ若いんだか ら

今を楽 しく過 ごさせてち ょうだいな

そんなに私 を叱 らずに｣
(訳 服部洋一 )
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Ⅱ.Madre′unos ojuelos vi

Madre.unosojuelosvi

verdes.alegreS.y bellos･

iAy,que me muero por ellos,

y ellos se burlan de mi‡

hasdos nifiasde suscielos

ham hecho tanta mudanza.

可ue la color de esperanza

se me ha convertldo en celos.

Yo plenSO.madre,可ue vi

mまvida ど mimuerte en ellos,

…AY.可ue me muero por ellos.

y ellos se burlan de mi!

;Oui色n pensara que elcolor

de tal suerte me engaflara!

Pero 乙qui色n no lo pensara′

como no tuviera amOr?

Madre,en ellosme perdi,

y esfuerza buscarme en ellos･

;Ay,que me muero Forellos,

y ellos se burlan demi!

Lope de Vega

m .Mafianita de Sam Juan

Mailanita de Sam Juan

Ma氏anitade primor,

cuando damasy galanes

van a oirmisa mayor,

alla va lami se氏ora,

entre todas la meJOr;

vlste saya sobre saya,

mantellinde tornaso1,

cam土sa con oro y perlas.

bordada en elcabezan,A

en la su boca 和uy linda

lleva un poco de dulzor;

en la su cara tan blanca

un poquito de arrebol

y en los.susoJuelosgarzos

lleva un poco de alcohol;

asientraba por la iglesia

relumbrando como el sol.

Ⅱ.母 さん､僕 は瞳に魅せ られ た

母 さん､僕は瞳を見て しまったんだ

緑色の､明るい､美 しい瞳を

ああ死ぬほどつ らい あの瞳のために

だけどあの瞳は僕 をあざ笑 っている !

あの 2つの瞳は天か ら

大 きく妨復い出て

希望 をあ らわすその色 も

僕 に とっては嫉妬へ と変わって しまった

母 さん､僕は生 と死 とを

その中に見たような気が したよ

ああ死ぬほどつ らい あの瞳のために

だけどあの瞳は僕 をあざ笑 っている !

その ような幸運の色が

僕 を欺 くなんて誰 が思 ったことだろ う !

何 ゆえに彼女の まなざ しの色には

愛がないだろうと誰か思わない人がいるだろうか

母 さん､瞳の中に僕 は迷い込んで しまった

そ して瞳の中に

自分 を捜 し求める事 を強いるのだ

ああ､その瞳が好 きでたまらない

僕の命 をもて戯ぶ瞳が !

(訳 服部洋一 )

m.聖 フアン祭の朝

聖 フアン祭の朝

朝の まだ明け初め たばか りの頃に

婦人たちも伊達男 たちも

大 ミサを聞 きに出かけて行 く

そこへ､わが愛 しの御婦人一並みいる婦人の

中でもとりわけ素晴 らしい人が出かけて行 く

スカー トを幾重に も重ね

向 日葵の ように黄色 いマ ンテ ィー リャを し

金 と真珠 とで飾 ったブラウスを看 て

その襟元には刺 繍師が してある

とても可愛 らしいその口元には

うっす らと甘い微笑 をたたえ

白い肌のその顔には

ほんの少 し薄紅を指 して

青 い瞳には

シャ ドー も少 し

そんな様子で教会へ と入 って行 くのだった

まるで太陽の ように輝 いて
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Lagdamasmuerendeenvidia

y losgalanesde amOr;

el可ue cantabaenelcor°

enelcredo seperdia,･

elabad 可uediceれisa

ha trocado la lician,･

monaclllosl可ue le ayudan

no aciertan responder.non:

pordeciram色n,am岳n,

decian amor,amor.

Ananimo

その姿に他の婦人たちは死ぬほど羨み

伊達男たちも死ぬほど恋心を燃やす

合唱隊で歌 っていた男なぞは

クレ ドの ところで言葉 を間違えて しまい

ミサを施す司祭は

聖務 日課を読み違えて しまった

お手伝いの子坊主 たちは

どう答えてようか分か らず､いやはや

アーメン､アーメ ンと言お うとして

アモール､アモール と言って しまう始末

(訳 服部洋一)

1･現代語では monaguillosとするべきところ｡

Ⅳ ･Nadle puede serdichoso Ⅳ.誰 も幸福 な者など

Nadie puede serdichoso,

seflora,nidesdichado,

sin° 可ue oshayamirado.

Forlagloriadeveros

eneSe puntO Se quita

可ue Se plenSamereCerOS.

Asique.sinconoceros′

nadie puede serdichoso′

sefiora,nidesdichado,

slnoque oshayam土rado.

Garcilaso de laVega

V.Cantarclllo

Puesandaisen laspalmas,

畠ngelessantos,

iqueSe dierme miNiflo.
tenedlosramos!

Palmasde Bl色n,

可uemueven airados

los furlososvientos

可ue Suenan tantO′

ne le hagaisruido′

corred msspaso:

;que sediermemiNifto′

tened losramos!

誰 も幸福な者などいないのです

御婦人 よ､また不幸 な者 もいないのです

ただそなたの姿 を見るまでは

実際の事を申せばその瞬間には

もう諦めて しまっているか らなのです

そなたを獲得 しようと思 ったその瞬間に

ですか ら､そなたに会 うまでは

誰 も幸福な者などいないのです

御婦人 よ､また不幸 な者 もいないのです

ただそなたの姿を見 るまでは

(訳 服部洋一)

V.小歌一掠欄の樹をめ ぐり飛ぶ者よ

椋欄の木 々の中を飛ぶあなたたち

聖なる天使たちよ

わたしの幼子が眠 っているのですか ら

枝 を揺するのをやめて下さい !

騒が しく音を立てる

怒 り狂 う風に

激 しく揺 さぶ られ る

ベツレヘムの綜欄の樹たちよ

音を立てるのをやめて

もっと優 しくそよいで下さい

わたしの幼子が眠 っているのですから

枝を揺するのをやめて下 さい !
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EINifio divino.

可ue esta cansado

de llorar en la tlerra′

por su descanso′

sosegar quiere un poco

del tierno llanto:

;可ue se dierme mi Ni汽O.

tened los ramos!

RigurOSOShielos

le estan cercando,

yaveisque no ten90

con qu色 guardarlo,'

angeles divinos

可ue vaisvolando′

;que se dierme miNiiio′

tened lo§ ramos!

Lope de Vega

Ⅵ .Despu卓s 可ue te conoci

Despu色squeteconocl,

todasla§cosasmesobran:

e lsolparatenerdid,

abrilparatenerrosas.

Formi,b上en pueden tomar

otro ofic土o ユas auroras′

que yo conozco una luz

que sabe amanecer sombras.

B上en puede buscar la noche

quien susestrellasconozca.

que parami astrologia

ya Son OSCraS y pOCaS･

Despu色s que te conoC1,

todas ユascosasme sobran:

el solpar° tener dia.

abrilpar° tener rosas.

Ya no importunan mis ruegos

a losclelos por la 91oria′

quemi bienaventuranza

tiene JOrnada mascorta_

Bien puede la margarita,

この天の者 なる幼子は

地上において泣 くことに

疲れて しまったのです

その疲れを癒すために

少 しその優 しい涙を

鎮めるために眠 りたが っているのです

わた しの幼子が眠 っているのですか ら

枝 を揺するのをやめて下 さい !

幼子を とりまく

過酷な氷 たちよ

あなたたちは分か っているはずです

私にはこの子の身を包み護 るものさえないことが

天の者 なる天使 たちよ

飛び交 う者 たちよ

わた しの幼子が眠 っているのですか ら

枝 を揺 するのをやめて下 さい !

(訳 服部洋一)

Ⅵ.お前の ことを知 ってか ら

お前の ことを知 ってか ら

あ らゆる物がい らない もの となった

一 日をもた らして くれ る太陽 さえも

蓄蔵を嘆かせ る四月さえも

私にとっては暁が

他の仕事 をするよ うになって も構わない

なぜな ら私 は闇に夜明けをもたらすことのできる

光 を知 っているのだか ら

星 に詳 しい者は夜 を求め るがいい

私の占星術 においては

すでに星 は暗 く

取 るに足 らない物 だか ら

お前の ことを知 ってか ら

あ らゆる物がいらない もの となった

一 日をもたらして くれ る太陽 さえ も

蓄蔵を咲かせ る四月さえも

もうこれか らは､私の願 いが栄光を得 たいが為に

天を煩わすようなことはあるまい

とい うの も､私の至福 は

もっと手近 なところにあるのだか ら

真珠貝は､真珠の玉 をその貝殻の中に
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9uardar susperlasenconchas,

que bB2:anOde unarisa

ユaspescoyo en unaboca.

Despu色s可ue te conoci,

todas ユascosasme sobran:

elsolparる tenerdi且,

abrllparatener rosas.

Ouevedo

護 り隠 して しまうがいい

私は､彼女が微笑んで くれるだけで真珠の玉を

その口の中で手 に入れ ることがで きるのだか ら

お前の ことを知 ってか ら

あ らゆる物がい らないもの となった

一 日をもたらして くれる太陽さえも

青森を咲かせ る四月さえも

(訳 服部洋一 )
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《Doce cancionespopulares espaflolas

revisadasy adaptadas por E.Toldra》

Ⅰ.con el picotin(Bur90S)

Alagudo,alagudo

yalo ligero;

aluso deml t土erra.

tocoelpandero

Larosavaporagua

laldijoun lirlo:

dejaelc畠ntarorosa

venteconm190

Con el picotin′

con el plcotin

plCOtin,plCOtaina′

sacame elcaracolde la manga,･

qui色ro levender

Como quieres que vengo

o est岳 con tigo,

siestashecho un emplasto

maduratlvo.

S土yo soy un emplasto

como me dices′

tu vas clavando p土nchos

en ユasnarices2

Con el plCOtin.

con el plcotin

picotin.picotaina.

sacame elcaracolde la manga,･

qui岳ro le vender

《12のスペイ ン民謡- E.トル ドラ編》

(訳 服部洋一 )

Ⅰ. とんが り棒 で(ブルゴス)

高 く高 く

そ して軽 やか に

お らが郷 の や り方どう り に

タ ンバ リンをたたく

蓄蔵 が水汲み に行 く

百合 は こ う呼びかけた

水瓶 なんてほ っ といて

おい らにつ いて釆 なよ､可愛 い子 ち ゃん

とんが り棒 で

とんが り樺 で

ピコテ ィン､ ピコタイナ

か たつむ りを殻 か ら出 しとくれ

彼女 に売 りたいか ら

あん たが私 に来 てほ しい と

そばにいてほ しい と思 うなら

あん た膏薬 にで も

なった方が いいわ

お前がおい らにそ う言 うように

もしもおい らが膏薬 な らば

お まえは鼻 に

釘 を打つ こ とになるだろ うよ

とんが り棒 で

とんが り樺 で

ピコテ ィン､ ピコタイナ

か たつむ りを殻か ら出 しとくれ

彼女 に売 りたいか ら

1･出版譜 にも 1a となっているが 1e の誤 りであろ う｡ 2.｢お まえの鼻 に僕 は釘の よ うに

なって離れな くなるよ｣の意｡

rI.La panaderita(Le(うn)

A laentrada del pueblo

y a la salida

hay una panadera,

panaderlta.

panaderlta.

;Qu岳 panadera linda y chiquita,

3 9

rI.パ ン売 りの娘 (レわ )

村の入 り口に

村の出口に

一人のパ ン売 りの娘 がいる

パナデ リー タ (パ ン売 りの娘 )

パナデ リー タ

ああなんて可愛 い小 さな



qua panadera panaderita!

Su cabellos es dorado

cual ユas esplgaS

y su pieles tan blanca

como la ねarina.

como la harlna.

;Qu色 panadera linda y chiquita.

qu色 panadera panaderita!

Dos roJaS amapOlas

son sus mejillas

y huelen a pan tierno

sus manos finds

susmanos finds.

:Qu色 panadera linda y chiquita,

qu卓 panadera panaderita!

Al besarla le ha dlcho

boy,su abuelita

eres sabrosa,niiia,

como la m19a･

como la m1g己.

;Qua panadera linda y chiquita,

qu色 panadera panaderita!

m .No llores.ni氏a(Sevilla)

La nifia que vino de Sevilla

y traコO un delantalmuy maJO

y ahora el delantal se ha Toto

la ni汽a ユlora.

Le digo:ni汽a,vente conmlgO･

No llores;vamos a coger flores.

Morena,quien te lava el pafiuelo

saber quislera.

Claveles;en tu jardin los tlenes

sembrados.blancos y colorados;

lechugas 乙Para que quieres.nifla′

tanta hermosura?
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バ ン売 りの娘 !

髪の毛は金色に輝いて

小麦の穂のようだ

肌はとっても白くて

まるで小麦粉のよう

まるで小麦粉のよう

ああなんて可愛い小 さな

バ ン売 りの娘 !

2輪の真 っ赤 なアマポーラのようだ

彼女の両頬は

そ して柔 らかいバ ンの香 りがするよ

彼女のか細い両手は

彼女のか細 い両手は

ああなんて可愛い小 さな

バ ン売 りの娘 !

今 日誰かが彼女の うなじの後れ毛に

キス してこう言った

いい匂いがするよ､お嬢ちゃん

まるでバ ンの中身のように

まるでパ ンの中身のように

ああなんて可愛 い小さな

パ ン売 りの娘 !

Ⅲ.泣 くのはおよし､お嬢 ちゃん (セビープャ)

セ ビージャか らやって来た女の子

とても小粋 なエプロンしてた

でも今はそのエプロンが破れて しまって

女の子は泣いている

僕は彼女にこう言 った :僕 とおいでよ

泣 くの じゃないよ､花を摘みに行 こう

黒 い髪の女の子､誰がハ ンカチを

洗 って くれるのか知 りたいものだ

カーネー ションなら君の庭に

植わ っているよ｡白いも赤いのも

レタス ?どうしてそんなもの欲 しいの

お嬢 ちゃん､君はとってもきれいなのに



Ⅳ . ;Rataplan!- Eis tres tambors

(Catalufia)

Con a土re triunfador

desfilan tres tambores;

ufano,elpequefiin

lleva un ramo de flores.

iRan′ran.pataplan!

lleva un ramo de flores.

Asamase albal°(5n

la infanta ma§ hermosa:

Tambor,mi buen tambor,

ofr占ndame tus rosas.

iRan,ran,pataplan!

ofr色ndame tus rosas.

Princesa′dadme el si

a camblo de mis rosas′

y laspodr占is lucir

eldiade la boda.

;Ran,ran,pataplan!

eldia de la boda.

Tu hacienda,di′cual es.

tambor.tamborilero.

Mlhacienda esmi tambor,

el ramo esm土 trofeo.

iRan,ran,pataplan!

el ramo esmi trofeo.

V･La bamba -EIcolumpio(Malaga)

La nifiaque esta en la bamba

se parece a Sam Antonlo′

se parece a Sam Antonlo.

Y laque la esta meciendo′

almisl mismo demonlo′

almismismo demon土O.

La nifiaque esta en la bamba

con la toqullla encarnada.

con la toquilla encarnada,

es la novla de mihermano,

pronto sera mi cufiada,

pronto sera mi cu汽ada.

La nifiaque esta en labamba

delclelo le ca1gan rOSaS.

Ⅳ.ラタプラン- 3つの太鼓 (カタル一二ヤ)

凱旋の曲を弾 きなが ら

3つの太鼓の行進だ

誇 らしげに小 さな太鼓は

花束を携 えている

ラン､ラン､バタプラン !

花束を携 えている

バル コニーに姿 を見せる

村一番の可愛い女の子が

太鼓さん､私の大好 きな太鼓 さん

私に香南の花を くださいな

ラン､ラン､バクプラン !

私に蓄蔵の花を くださいな

王女様､色好い返事を してお くれ

蓄蔵の花の代わ りに

そうすれば蓄痕の花を飾れましょう

結婚式を挙げる日に

ラン､ラン､バクプラン !

結嬉式を挙げる日に

あんたの財産はどれ くらい

太鼓 さん､太鼓打 ちさん

おいらの財産は､この太鼓

花束がおいらの トロフィーだ

ラン､ラン､バクプラン !

花束がおい らの トロフィーだ

V.ラ ･バ ンパーブランコ (マテガ)

ブランコに乗 ってるあの娘

聖 アン トニオにそっくりだ

聖アン トニオにそっくりだ

その子を揺する女の子は

怒 り狂 ったおいら自身にそっくりだ

怒 り狂 ったおいら自身にそっくりだ

プランコに乗 ってるあの娘

赤いネ ッカチーフしてる

赤いネ ッカチー フしてる

あの子はおいらの兄貴の許嫁

もうす ぐおいらの義姉になる

もうすぐおいらの義姉になる

プランコに乗 ってるあの娘

蓄蔵の花 よ天か ら降れ

4 1



delcielo le ca19an rOSaS;

dまga uSted,mocita 9uapa

sl se le ofrece otra cosa,

si se le ofrece otracosa.

La nifla que esta en la bamba.

1･文法的には al mimismoであるべ きところ｡

VT.La perrita chita

-A再ADA.Cancian de cuna(Asturias)

La perrita chita

la perdi dyer tarde

yendo de paseo solita

con mimadre.

Debe andar perdida

91miendo y llorando;

;ay!la pobrecita,

si la araila un gato!

Ea,ea′ea′resalada.

可ue te quiero;

ea.ea.ea.resalada.

que me muerO.

El 可ue me la encuentre

可ue la devuelva luego;

ya le di las seflas,

ayer′al pre90nerO:

1a patita blanca

y el rabito negro′

1a orejita encarnada

y un cascabel al cuello

Ea,ea′ea′resalada′

可ue te qu土ero;

ea,ea′ea.resalada.

可ue me muerO.

Ⅶ ･EI pajaro era verde (Burgos)

Si pasas por mi calle.

れira a mi balcdn;

alli verbs la jaula,

que el pajaro′no.

La farola.si la farolita
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か ら香薮の花が降 る

教えてお くれ よ､べっぴんさん

あんたの心 に他の ことが浮かぶか どうか

あんたの心 に他の ことが浮かぶか どうか

プランコに乗 ってるあの娘

Ⅵ.かわいい子犬

一子守歌 (7ストゥーリアス)

かわいい仔犬

昨 日の午後 に行方知れずになった

歩道を歩 いていた時に

母 さん とふ た りっき りで

迷子になってるに違いない

ヒュンヒュン､クンクン泣いてるだろな

ああどうしましょ､かわいそ うに

猫に引 っ掻かれでもしたら !

さあ､さあ､さあ､賢い仔犬 ちゃん

お まえが好 きだよ

さあ､さあ､さあ､賢い仔犬 ちゃん

悲 しくって死 にそ うだよ

その犬 を見つけて くれ た人は

あ とで私 に返 して くださいな

どんな姿か もう教 え といた

昨 日､呼び売 りの商人 に

ちっちゃな白い足 で

かわいい黒 い尻尾のある

耳が赤 くて

首には鈴がついている

さあ､さあ､さあ､賢い仔犬 ちゃん

お まえが好 きだよ

さあ､さあ､さあ､賢い仔犬 ちゃん

悲 しくって死 にそ うだよ

Ⅷ.その鳥 は緑色 してた(ブルゴス)

もし君があた しの うちを通 るな ら

バル コニーを見てごらん

そこには烏龍があるよ

だけ ど鳥 はいないの

灯 りが､ もしも



se apaga,as(5mate

as(5mate ttla la ventana,ler色.

El pajaroeraverde,

verdes ユasalas;

lanifiasuspiraba

y seapenaba.

La farola,Si la farol土ta

se apaga,asamate

as6mate td a la ventana,ler占.

乙Dande esta el paJarillo?

乙D(うnde dormira?

La jaura esta vacia.

乙Cuando volvera?

La farola,si la farolita

se apaga,asdmate

asdmate ttla la ventana,ler色.

Ⅷ .E1 -●Kirie eleison一一

-Nit de vellal (cataluila)

Esta noche JesdsNiilo,

esta noche JestlsNifio′

de una Vlrgen ha nac土do

;Divino resplandor!

de una Virgen ha nacido

la klrle elelson.

1a Klrle elelson.

Van pastores por ユas rutas.

van pastores por ユas rutas′

con oveJaSmiel y frutas

;Divino resplandor!

conoveJaSmlel y frutas

la klrle ele土son′

1a K土rie eleison.

No son peras n⊥ manzanas.

no son peras nimanzanas;

Son almendras y avellanas

iDivino resplandor!

son almendras y avellanas

lak土rie elelson′

1aKirle elelson.
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灯 りが消 えたら､覗いてごらん

覗いてご らん窓辺 を､ レレー

その鳥は緑色 していたの

緑色の羽を持 っていたの

その女の子 はため息 をついてた

そ して悲 しんでいた

灯 りが､ もしも

灯 りが消 えたら､覗 いてごらん

覗いてごらん窓辺 を､ レレー

あの小鳥 は どこにいるのか しら?

どこで眠 るのか しら?

烏龍 はか らっぽ

いつ戻 って くるのか しら?

灯 りが､ もしも

灯 りが消 えたら､覗 いてごらん

覗いてご らん窓辺 を､ レレ-

ⅤⅢ.キ リエ ･エ レイ ソン

ー ク リスマス ･イ ヴ(カタル一二ヤ)

こよいみ ど り子のイエスは

こよいみ ど り子のイエスは

一人の処女か ら生 まれ た

崇高 な光 よ !

一人の処女か ら生 まれた

ラ､キ リエ ･エ レイ ソン

ラ､キ リエ ･エ レイ ソン

羊飼 いたちは行 く､道 をたどって

羊飼 いたちは行 く､道 をたどって

羊の群れ と共に､蜂蜜 と果実 とを携 えて

崇高 な光 よ !

羊の群れ と共に､蜂蜜 と果実 とを携 えて

ラ､キ リエ ･エ レイ ソン

ラ､キ リエ ･エ レイ ソン

それは梨で も林檎 で もな く

それは梨 で も林檎 でもな く

アーモ ン ドとハ シバ ミの実

崇高 な光 よ !

アーモ ン ドとハ シバ ミの実

ラ､キ リエ ･エ レイ ソン

ラ､キ リエ ･エ レイ ソン



Ⅸ .Loren210 y Catalina (Asturias)

EI sol se llama Lorenlerenzo

y la luluruna Catalilirlna.

Catallna anda de nonoroche

y lorelerenzo anda de didlria

AI son 可ue la repetia

y al son que la repitib

Al tibirin.tibiron.

Enamora se Lorenlerenzo

de la blablaranca Catal土1irina

y le pidi6 una maiiaiiarana

sicon 色I lerel se casariliria.

Å1 Son 可ue la repetia

y al son que la repitia

A1 tlbirin′ tlblron.

Fu色 muy sonada la boboroda

de Lorelerenzo y Catalilirina:

iQu色 herTnOSa eStaba la nonorovia

con su mamaranto de estrellill土ritas!

AI son可uelarepetia

yal sonque larepitib

Altibirin.t土biron.

X.Unavez en elmercado

IYoan nintzan merkatura(Vascongada)

Unave∑en elmercado.

compr色 un cerdito

blen templado;

elcerdito:

curris.currls,curris;per°

no llevabayo un centavo

y hube de dejarlo.

Unave∑ en elmercado.

compr色 un tambor

muy bien temblado;

suena el tambor.

tun.tun.ton;el cerdlto

curris,currls.curris;pero

no llevaba yo un centavo

4 4

Ⅸ.ロレンソとカタ リーナ (アストゥ-リアス)

お目様の名前は､ロレンレレンソ

ツツ月の名前は､カタ リリリーナ

カタ リーナは､ ヨヨ夜 を旅 して

ロレレレンソは､ ヒヒ昼を旅する

音に合わせて何度 も繰 り返 した

音 に合わせて何度 も繰 り返 していた

テ ィビ リン､テ ィピロンに合わせて

ロレンレレンソは恋 を した

シシ白い顔のカタ リリリーナに

それで､あるアア朝 に彼女 に申 し出た

彼 レレレと､ケケ結婚 して くれないか と

それを何度 も繰 り返 してた音 に合わせて

それを何度 も繰 り返 した音 に合わせ

アル､テ ィビ リン､テ ィピロン

その ココ婚礼はにぎやかだった

ロレレレンソとカタ リリリーナの

何て美 しかったのだろう､そのハハ花嫁は

星 シシシーの､マママ ン トを着て

それを何度 も繰 り返 してた音 に合わせて

それ を何度 も繰 り返 した音 に合わせ

アル､テ ィビリン､テ ィピロン

X.かつて市場 で (Jくスク)

かつて市場で

子豚 を飼 った

良 く調子の取れたやつを

その子豚 のやつ鳴 きやがる

ク リス､ク リス､ク リス､だけど

おい らに ゃ 1銭 もな く

置 いて くるはかなか ったよ

かつて市場 で

太鼓 を買 った

とって も張 りのいい奴 を

その太鼓のやつ音立てる

トゥン､ トゥン､ トゥン､子豚 は

ク リス､ ク リス､ク リス､だけど

おい らに ゃ 1銭 もな く



y hube de dejarlo.

Unave∑enelmercado.

compr色 unsilbito

plateado;

elsilbito:

chiru,11ru′11ru;suena el tambor

tun,tun,tun;el cerdlto

curris′curris.curris;pero

no llevaba yo un centavo

y hube de dejarlo.

XI.Clo-clo (Asturias)

Veclnos,1osm土osvecinos,

lo§可ue v土vis al rededor.

anon Visteis la mialpitina

que por la ventana entrb?

No,veclno′no.

yo no lavl,nO;

clora,clo,clo.clo.

por aqui no entra.

Yo non siento la pitina.

niel dinero que cost6,.

S610 siento los pitinos

chiquititos que deja.

No′veclno,no.

yo no lavl′nO;

clor6,clo,clo,clo,

poraqui no entr(ら.

Lospltlnosplan.plan;

se quedaron sin el clo.

乙Non visteis la mi6 pitina,

que For la ventana entr6?

No.vecino′no.

yo no lavl′nO;

clora′clo′clo.clo.

poraquino entr6.

1.文法的には mi であるべきもの
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置いて くるはかなかったよ

かつて市場で

呼び子笛 を買 った

銀メ ッキされた奴を

呼び子笛は鳴る

チル､ リル､ リル､太鼓は鳴る

トゥン､ トゥン､ トゥン､子豚は

ク リス､ク リス､ク リス､だけど

おいらにゃ 1銭 もな く

置いて くるはかなかったよ

XI. クロ ･クロ (7ストゥ-リ7ス)

お隣さん､お隣さんよ

回 りに住んでるお人たち

おいらの雌鳥 を見なんだかい

窓か ら入 って釆なんだかい

いや､お隣 さん､いや

見ちゃいない､いや

タロロー､クロ､クロ､クロ

ここか らは入 って釆なんだ

ひよこの声は闇かなんだ

いかほどしたかも知 りはせぬ

ただ置 き残 された

ひよこたちの声がするばか り

いや､お隣さん､いや

見 ちゃいない､いや

クロロー､クロ､クロ､クロ

ここか らは入 って来なんだ

ひよこたちはピヨピヨ鳴いてる

だけど親鳥のクロは聞こえない

おいらの雌鳥を見なんだかい

窓か ら入って釆なんだかい

いや､お隣 さん､いや

見 ちゃいない､いや

クロロー､クロ､クロ､クロ

ここか らは入って釆なんだ



Xn.Tengo un arbolito (Santander)

でen90 un arbolito

可ue lo he de regar

con agua de lo§ c土elos;

乙Cuando llovera?

Esta es la tonada

可ue se canta en mi lugar;

mach畠cala,chacala,Pedro.

machacala,chacala,Juan′

可ue palabritas v土enen′

que palabrltas van.

Esta es la tonada

que se canta en ml lugar.

Verdes son sus hojas

y blanca la flor;

quisiera verle pronto

mas alto que yo.

Esta es la tonada

que se canta en mi lugar,'

machacala,ch畠cala,Pedro′

machacala,chacala,Juan,

que palabritas vlenen′

que palabritas van.

Esta es la tonada

可ue se canta en mi lugar.

Nunca de su lado

me separar色:

serael mastil delbarco

que yo mandar占.

Esta es la tonada

que se canta en mi lugar,-

machacala,chacala,Pedro′

machacala,chacala,Juan,

que palabritas vienen.

可ue palabr土tas van.

Esta es la tonada

可ue se canta en mi lugar.

Ⅲ.おい らの持 ってる苗木 (サンタンデール)

おい らは苗木 を一本持 ってる

水 を まいてや らな きゃいけない

空か らの もらい水で

雨 はいつ降 って くれ るんだろ う

こいつ あ唄の節 さね

お らが郷 (くに)さで歌われ る

マチ ャカ ラ､チ ャカ ラ､ベ ドロ

マチ ャカ ラ､チ ャカラ､ フアン

なんて文句 を掛 け合 うんだ

そんな具合 に掛 け合 うんだ

こいつ あ唄の節 さね

お らが郷 (くに)さで歌われ る

その葉 は緑

花は白

早 くおい らの背丈 よ り

高 くなってほ しいよ

こいつ あ唄の節 さね

お らが郷 (くに)さで歌われ る

マチ ャカ ラ､チ ャカ ラ､ベ ドロ

マチ ャカ ラ､チ ャカラ､ フア ン

なんて文句 を掛 け合 うんだ

そんな具合 に掛 け合 うんだ

こいつ あ唄の節 さね

お らが郷 (くに)さで歌われ る

決 してそのそばか ら

おい らは離れね え

船の帆柱 になるんだぞ

おい らが船長 をつ とめ る船の

こいつ あ唄の節 さね

お らが郷 (くに)さで歌われ る

マチ ャカ ラ､チ ャカラ､ベ ドロ

マチ ャカ ラ､チ ャカラ､ フアン

なんて文句 を掛 け合 うんだ

そんな具合 に掛 け合 うんだ

こいつ あ唄の節 さね

お らが郷 (くに)さで歌われ る
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